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a
տեան խմբակցութեան բարբառներին,
որոնցում ապառնիութեան իմաստը դրսե
ւորման առանձին ձեւ չի ունեցել:

Այսպիսով, ինչպէս վերոբերեալից
պարզ դարձաւ, հայերէնում ներկայ>ա-
պառնի ժամանակային անցումը կատա
րուել է մի քանի անգամ: Նախ գրաբարի
ներկայ եւ անցեալ անկատար ժամանակա-
ձեւերի՝ ստորադասական եղանակների
իմաստով յաճախացող գործածութիւնների
հետեւանքով դրանք սկսել են արտայայտել
ըղձական եղանակաձեւերի իմաստ, եւ կա-
տարուել է ներկայ>ապառնի ժամանա-

կային առաջին անցումը: Այնուհետեւ,
ինչպէս վկայում են մատենագիտական աղ-
բիւրները, սկսել են գործածուել անորոշ
դերբայով եւ օժանդակ բայով յարադրու-

թիւնները, որոնք գրաբարեան ներկայի
նման ձեռք են բերել ապառնիի իմաստ, այ
սինքն՝ կատարուել է ներկայ>ապառնի ժա
մանակային յաջորդ անցումը: Այս դէպ
քում ներկայ եւ ապառնի ժամանակաձեւե-
րի տարբերակման համար սկսել են գործա
ծուել ներկայի նորակազմ ձեւեր՝ <<կու>>

մասնիկով եւ գրաբարեան ներկայի բայա-
ձեւերով յարադրուած: Սակայն <<կու>>ով
կազմութիւնները բազմիմաստ էին, եւ սահ-
մանական ներկան ու ապառնին տարբերա-
կուած արտայայտաձեւեր չունէին: Յետա-

գայում այս գործածութիւնը պահպանուել
է միայն արեւմտեան խմբակցութեան բար-
բառներում եւ արեւմտահայ գրական լեզ-
ւում, իսկ արեւելեան խմբակցութեան բար-
բառային միաւորները եւ արեւելահայ
գրական լեզուն, ներկայի համար ստեղծե-
լով նոր ձեւեր, <<կու>> եղանականիշ մասնի-
կով բաղադրուած բայաձեւերով արտայայ-
տել են ապառնիի իմաստ: Աւելի ուշ
ապառնիի յարացոյցում սկսել է գործառել
պիտի եղանականիշով յարադրուած կառոյ-
ցը <<կը>> մասնիկով բաղադրուած կազմու-
թիւնների իմաստագործառական անորոչու-
թիւնը վերացնելու համար:

Նկատելի է, որ հայերէնում ներ
կայ>ապառնի ժամանակային անցումը ու-
նեցել է հետեւողականօրէն արտայայ-
տուած մի շարք յաջորդական փուլեր:
Նախ ներկայի նորակազմ կառոյցները ար
տայայտել են խօսելու պահին կատարուող
գործողութեան իմաստ, այսինքն՝ դրանք
նախապէս արտայայտել են շարունակա-
կան ներկայի իմաստ, այնուհետեւ ձեռք
են բերել նաեւ ընդհանրական ներկայի
իմաստ: Աւելի ուշ դրանց գումարուել է
ապառնիի իմաստը: Այս բազմիմաստու-
թիւնը պատճառ է դարձել ներկայի նոր
ձեւերի ստեղծման, որոնք անցել են զար
գացման միեւնոյն ուղին:

ՕՏԱՐ ՅԱՏՈՒԿ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ
ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ

Մասն Դ. -
Արմէն

Նախաբան

Ներկայ յօդուածով շարունակում ենք
օտար յատուկ անունների տառադարձու-

թեան կանոնները լուսաբանող յօդուածա-

շարքը, որը սկսել ենք մերձաւորարեւե-
լեան լեզուներից եւ որի երկրորդ մասը
նուիրել ենք հին յունարէնին ու լատինե-

րէնին, իսկ երրորդը՝ ֆրանսերէնին1: 3о-
դուածաշարքի սոյն՝ չորրորդ մասը, նուի-
րում ենք անգլերէնից հայերէնին անցած
անունների տառադարձութեանը:

Անգլերէնը համեմատաբար <<երիտա-

սարդ>> լեզու է հայ իրականութեան մէջ, եւ

անգլերէնի տառադարձութեան աւանդոյ-

թը՝ տակաւին յեղյեղուկ: Այս լեզուի նշա
նակութիւնը յատկապէս աճեց վերջին՝ Ի.
դարում եւ, թէեւ անգլերէն անունները դե
ռեւս ինչ-որ տեղ խորթ են հայաստանցի
հայի ականջին (սփիւռքահայութիւնը շատ
աւելի է ծանօթ դրանց), դրանք այսօր աւե-

լի ու աւելի են ներթափանցում Հայաստան
ու հայ իրականութիւն: Լինելով աշխարհի
ամենատարածուած եւ ամենաազդեցիկ մի-
ջազգային լեզուն, անգլերէնը գրեթէ ամե-

1 Տե՛ս Արմէն Միքայէլեան, Օտար յատուկ անուն-
ների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն
Ա. - մերձաւորարեւելեան լեզուներ),- Հայկա-
զեան Հայագիտական Հանդէս, Խ. հատոր, Պէյ-
րութ 2020, էջ 341-364: Նոյնի, Օտար յատուկ
անունների տառադարձութեան սկզբունքները
(Մասն Բ. - հին յունարէն եւ լատիներէն),- Բազ-
մավէպ, ՃՀԸ. տարի, 2020, թիւ 1-2, էջ 304-336:
Նոյնի, Օտար յատուկ անունների տառադար-
ձութեան սկզբունքները (Մասն Գ. -- ֆրանսե-
րէն),- Հայկազեան Հայագիտական Հանդէս,
ԽԱ. հատոր, Պէյրութ 2021, էջ 443-466:

ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹԵԱՆ

անգլերէն

Միքայելեան

նուր է, եւ հայ-ամերիկեան, հայ-բրիտանա-
կան ու հայ-կանադական անմիջական կա-

պերը, ինչպէս նաեւ բազմաթիւ այլ երկր-
ների հետ տեղի ունեցող անգլերէն հաղոր-
դակցութիւնը, հրատապ պահանջ են ներ
կայացնում, որպէսզի անգլերէնի տառա-
դարձութիւնը համակարգուի եւ ընդունուի
համայն հայութեան կողմից, նախքան այն
աւելի կը մասնատուի ու կ՝աղաւաղուի ան
փորձ թարգմանիչների, քաղաքագէտների
ու լրագրողների գրչի տակ:

Այն, ինչից վախենում էինք մի քանի
տասնամեակ առաջ, այսօր իրականութիւն
է: Ո՛չ Հայաստանում, ո՛չ էլ Սփիւռքում
չկայ անգլերէն տառադարձութեան գիտա-
կան մօտեցում: Անգլերէնից տառադարձած
յատուկ անունները այսօր կրում են զանա-

զան անձանց կամայական մօտեցումների

կնիքը, իսկ Հայաստանում օտարալեզու
ցուցանակների առատութեան պատճառնե-
րից մեկն էլ գուցէ այն է, որ հայաստանցին
խուսափում է լատինատառ անունները հա-

յերէնով սխալ ու ծիծաղելի կերպով գրե-

լուց, ինչպէս՝ Փալաս Հոթել (Palace Hotel)
կամ Գելերի Հոթել (Gallery Hotel):

Սոյն յօդուածով կը փորձենք գիտա-

կան հիմքերի վրայ դնել անգլերէնի տա-
ռադարձութիւնը եւ քննութեան ենթար-

կել դրա ոչ սակաւ նրբութիւններ: Ինչ-
պէս մեր նախորդ յօդուածներում ենք ար-
դէն ընդգծել, մեր այս մօտեցումը չի են-
թադրում վերջնական լուծում. այն միա-
ժամանակ նպատակ ունի մասնագէտ հա-
սարակութեան աչքերը բանալ երեւոյթի
եւ խնդրի վրայ:
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Անգլերէնի տառադարձութեան որոշ
հարցերի ժամանակին (1983 թ.) անդրա-
դարձել է Հայաստանի Տերմինաբանական
կոմիտէ (Եզրաբանական յանձնաժողով) կո-

չուող մարմինը2, որի եզրակացութիւնները,
իրենց դրական կողմերով հանդերձ, միայն
մասնակի հարցեր են շօշափում եւ լիովին
ազատ չեն ժամանակի օտար անսացողու-

թիւնից: Յանձնաժողովը փորձ չի արել հա-
մակարգելու անգլերէնի տառադարձութիւ-
նը եւ իր որոշումները ներկայացրել է մաս-
նակի սկզբունքներից ելնելով:

Յօդուածները չծանրաբեռնելու եւ
միեւնոյն բանը մի քանի անգամ չկրկնե-

լու համար՝ յօդուածների նախաբաններն
ու ամփոփումները այսուհետեւ լինելու են
հակիրճ: Այդուամենայնիւ, մեր ձեռնար-
կութեան տեսական գաղափարներին ծա-
նօթանալու համար, ընթերցողին հրաւի-
ր՞ւմ ենք աչքի անցկացնել նախորդ Jo-
դուածների նախաբանները, տեսական մա-
սերն ու ամփոփումները:

Անգլերէն տառադարձութեան
ժամանակագրական շրջանակը

Թէեւ անգլերէնի պատմութիւնը
սկսում է Ք.3. Ե. դարից, անգլերէն բառե-
րի տեսքն ու արտասանութիւնը, ի տարբե-
րութիւն հայերէնի, մեծ փոփոխութիւններ
են կրել եւ իրենց արդի տեսքն են ստացել
միայն ԺԵ.-ԺԶ.-ԺԷ. դարերում: Անգլերէնի
վրայ զգալի ազդեցութիւն են ունեցել զա-
նազան լեզուներ եւ մասնաւորապէս
ֆրանսերէնն ու լատիներէնը: Անգլիայի
նորմանդական նուաճումը (1066 թ.) հիմ-
քերից ցնցեց հին սաքսոներէն լեզուն եւ
այն վերածեց անգլերէնի ու նորմանդա-
կան ֆրանսերէնի մի խառնուրդի: Եթէ
արդի անգլերէնի հիմնական բառամթերքը

2 Տե՛ս Տերմինաբանական եւ ուղղագրական տե-
ղեկատու (1956-2006), 3. Խ. Բարսեղեանի
խմբագը., Երեւան, <<9-րդ հրաշալիք>> հրատ.,
2006, էջ 178-181:

եւ ձեւաբանութիւնը գլխաւորապէս սաք
սոնական են, ապա բառապաշարի մի ահ-
ռելի մասը, ինչպէս նաեւ շարահիւսու-
թեան տրամաբանութիւնը՝ ֆրանսական:
Անհնար է անգլերէնը պատկերացնել ա
ռանց այդ ֆրանսական շերտի:

Դրա վրայ՝ յետագայ դարերում, աւե
լացան նաեւ բազմահազար փոխառու-
թիւններ լատիներէնից, ինչը աւելի բար-
դացրեց մեր այսօրուայ, այն է՝ տառադար-
ձութեան խնդիրը: Խառնաշփոթից խուսա-
փելու համար տառադարձողը պէտք է ու-

շադիր լինի. անունները կարող են լինել
անգլերէն (սաքսոներէն), ֆրանսերէն
(նորմանդերէն), լատիներէն կամ մի այլ
լեզուից սերած (յաճախ՝ հին յունարէն):
Մենք ճիշտ չենք գտնում անգլերէն բոլոր
անունները սաքսոնական ձեւերով տառա-
դարձելը: Հայի ականջին բաւական ծանօթ
են ե՛ւ ֆրանսերէն, ե՛ւ լատիներէն ու յու-
նարէն անունները, եւ այս կամ այն անու-
նը հնարաւոր է, որ աւելի հաճելի լինի լսել
հային ծանօթ արտայայտումներով:

Հետեւաբար, ե՛ւ միջին անգլերէնի
պարագայում (ԺԲ.-ԺԵ. դդ.), ե՛ւ նոր ու
ժամանակակից անուններում, հարկաւոր է
աչալուրջ լինել:

Անգլերէն տառադարձութեան
աշխարհագրական շրջանակը

Ի հակառակէն՝ անգլերէնն այսօր հա-
մաշխարհային լեզու է: Նա ներկայ է բո-
լոր մայրցամաքներում եւ իր տարածուա-
ծութեամբ մեզ հայերիս համար հանդիսա-
նում է միջնորդ լեզուներից առաջինը:
Ինչպէս յօդուածաշարքիս առաջին մասում
ենք նշել, հայ լեզուաբանութիւնը հնարա-
ւորութիւն չունի ուսումնասիրելու աշ-

խարհի հազարաւոր մանր մունը լեզուներ,
եւ մենք ստիպուած ենք որոշելու, թէ այդ-
պիսի լեզուների դէպքում տառադարձու-
թեան ինչ միջնորդ լեզու ենք ընտրելու:
Անգլիալեզու Մեծ Բրիտանիայի, Ամերի-

կայի Միացեալ Նահանգների, Կանադայի,
Աւստրալիայի եւ մի քանի այլ երկրների
կողքին ունենք անգլիախօս բազմամիլիոն
բնակչութեամբ՝ Ասիայի ու Ափրիկէի տաս-
նեակ երկրներ, որոնց պաշտօնական լե-
զուն անգլերէնն է, եւ որոնց աշխարհագ-
րական անունները անգլիացիներն են մեզ
յաճախ աւանդել:

Այդուամենայնիւ պէտք է ուշադիր
լինել: Օրինակ՝ թէեւ Հնդկաստանում անգ-
լերէնը պաշտօնական լեզու է եւ լայն գոր
ծածութիւն ունի, Հնդկաստանի հետ առն
չուող անունները մենք հնդկերէնից ենք
տառադարձելու, քանզի հնդկերէնը խոչո-
րագոյն լեզու է եւ միջնորդ լեզուի կարի-
քը չունի3:

Անգլերէնի տառատեսակները

Այսօր անգլերէնի չորս հիմնական
տարատեսակ են հաշւում. բրիտանական,
ամերիկեան, կանադական եւ աւստրալա-
կան: Ամեն մեկն իր իւրայատկութիւններն
ունի, սակայն, բարեբախտաբար մեր տա-
ռադարձութեան համար, այդ առանձնա-

յատկութիւնները այնչափ չեն, որ մենք
ստիպուած լինենք միեւնոյն անունը տար-
բեր ձեւերով տառադարձելու: Այստեղ
մենք առաւելաբար քննելու ենք բրիտա-
նական անգլերէնը, որպէս անգլերէնի տա-
րատեսակների մայր լեզու: Անդրադառնա-

լու ենք նաեւ ամերիկեան առանձնայատ-
կութիւններին, քանզի ամերիկեան մայր-
ցամաքի անգլիալեզու բնակչութիւնը մի
քանի հարիւր միլիոն է, եւ այսօր ԱՄՆը
շատ մեծ դեր ու ազդեցութիւն ունեն աշ-
խարհում:

Ինչ վերաբերում է կանադական ու
աւստրալական անգլերէններին, մենք այս

3 Հնդկերէնին կ՛անդրադառնանք յաջորդ յօդուած-
ներից մեկում: Թէեւ Հնդկաստանում հնդկերէ-
նից բացի բազմաթիւ այլ լեզուներ են առկայ,
անգլերէնը չէ, որ պէտք է դրանց համար միջ-
նորդ լեզու ծառայի:

յօդուածում դրանց չենք անդրադառնա-

լու, նախ՝ որովհետեւ այդ տարատեսակնե-
րով խօսողները համեմատաբար աւելի սա-
կաւաթիւ են եւ դրանց ազդեցութիւնը
նուազ՝ հայ հասարակութեան վրայ, երկ-
րորդ, որ դրանց առանձնայատկութիւննե-
րի ճնշող մեծամասնութիւնը արդէն առ-
կայ է բրիտանական կամ ամերիկեան
անգլերէններում:

Անգլերէնի հնչոյթներն ու հնչիւնները

Անգլերէնի պարագայում, ուր բառերի

գրութիւնը բաւական վատ է յարմարեց-
րած բանաւոր հնչողութեանը, տառադար-
ձելիս աւելի տրամաբանական է իբրեւ ե-

լակէտ ընդունել հնչողութիւնը, այն բնա-
կանաբար հնարաւորինս ճշտելով գրու-
թեամբ ու ստուգաբանութեամբ:

Ստորեւ՝ մասնագէտներին իբրեւ յիշե
ցում, այլոց ի գիտութիւն, բերում ենք
Հնչիւնաբանութեան Միջազգային Ընկերու-
թեան (IPA4) այբուբենի նշանագրերը, ու

րոնք կիրարկում են անգլերէնի հնչոյթնե-
րը արտայայտելու համար: Հնչոյթի կամ
հնչիւնի5 նշանը ընդունուած է դնել ան-
կիւնաւոր փակագծերի մէջ (իսկ տառ ար-
տայայտելու համար նչանագիրը դնում
ենք չակերտների մէջ. <<ա>>, <<բ>>, <<գ>> եւ
այլն): Ստորեւ՝ օրինակների մէջ, թաւ
ընդգծել ենք տուեալ հնչոյթը արտայայ-
տող տառերը:

Բրիտանական անգլերէնի ձայնային
համակարգը.

4 International Phonetic Association (յապաւած՝ IPA),
Հնչիւնաբանութեան Միջազգային Ընկերու-
թիւն, որի հնչական <<այբուբենով>> է ընդունուած
գրի առնել զանազան լեզուների հնչոյթները:

5 <<Հնչոյթ>> եւ <<հնչիւն>> եզրոյթների տարբերութիւ-
նը քաջ յայտնի է լեզուաբաններին: Տե՛ս Հ. Զ.
Պետրոսեան, Ս. Ա. Գալստեան, Թ. Ա. Ղարա
գիւլեան, Լեզուաբանական բառարան, Եր., Հայ
կական ԳԱ հրատ., 1975:
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Անգլերէնի տառադարձութեան որոշ
հարցերի ժամանակին (1983 թ.) անդրա-
դարձել է Հայաստանի Տերմինաբանական
կոմիտէ (Եզրաբանական յանձնաժողով) կո-

չուող մարմինը2, որի եզրակացութիւնները,
իրենց դրական կողմերով հանդերձ, միայն
մասնակի հարցեր են շօշափում եւ լիովին
ազատ չեն ժամանակի օտար անսացողու-

թիւնից: Յանձնաժողովը փորձ չի արել հա-
մակարգելու անգլերէնի տառադարձութիւ-
նը եւ իր որոշումները ներկայացրել է մաս-
նակի սկզբունքներից ելնելով:

Յօդուածները չծանրաբեռնելու եւ
միեւնոյն բանը մի քանի անգամ չկրկնե-

լու համար՝ յօդուածների նախաբաններն
ու ամփոփումները այսուհետեւ լինելու են
հակիրճ: Այդուամենայնիւ, մեր ձեռնար-
կութեան տեսական գաղափարներին ծա-
նօթանալու համար, ընթերցողին հրաւի-
ր՞ւմ ենք աչքի անցկացնել նախորդ Jo-
դուածների նախաբանները, տեսական մա-
սերն ու ամփոփումները:

Անգլերէն տառադարձութեան
ժամանակագրական շրջանակը

Թէեւ անգլերէնի պատմութիւնը
սկսում է Ք.3. Ե. դարից, անգլերէն բառե-
րի տեսքն ու արտասանութիւնը, ի տարբե-
րութիւն հայերէնի, մեծ փոփոխութիւններ
են կրել եւ իրենց արդի տեսքն են ստացել
միայն ԺԵ.-ԺԶ.-ԺԷ. դարերում: Անգլերէնի
վրայ զգալի ազդեցութիւն են ունեցել զա-
նազան լեզուներ եւ մասնաւորապէս
ֆրանսերէնն ու լատիներէնը: Անգլիայի
նորմանդական նուաճումը (1066 թ.) հիմ-
քերից ցնցեց հին սաքսոներէն լեզուն եւ
այն վերածեց անգլերէնի ու նորմանդա-
կան ֆրանսերէնի մի խառնուրդի: Եթէ
արդի անգլերէնի հիմնական բառամթերքը

2 Տե՛ս Տերմինաբանական եւ ուղղագրական տե-
ղեկատու (1956-2006), 3. Խ. Բարսեղեանի
խմբագը., Երեւան, <<9-րդ հրաշալիք>> հրատ.,
2006, էջ 178-181:

եւ ձեւաբանութիւնը գլխաւորապէս սաք
սոնական են, ապա բառապաշարի մի ահ-
ռելի մասը, ինչպէս նաեւ շարահիւսու-
թեան տրամաբանութիւնը՝ ֆրանսական:
Անհնար է անգլերէնը պատկերացնել ա
ռանց այդ ֆրանսական շերտի:

Դրա վրայ՝ յետագայ դարերում, աւե
լացան նաեւ բազմահազար փոխառու-
թիւններ լատիներէնից, ինչը աւելի բար-
դացրեց մեր այսօրուայ, այն է՝ տառադար-
ձութեան խնդիրը: Խառնաշփոթից խուսա-
փելու համար տառադարձողը պէտք է ու-

շադիր լինի. անունները կարող են լինել
անգլերէն (սաքսոներէն), ֆրանսերէն
(նորմանդերէն), լատիներէն կամ մի այլ
լեզուից սերած (յաճախ՝ հին յունարէն):
Մենք ճիշտ չենք գտնում անգլերէն բոլոր
անունները սաքսոնական ձեւերով տառա-
դարձելը: Հայի ականջին բաւական ծանօթ
են ե՛ւ ֆրանսերէն, ե՛ւ լատիներէն ու յու-
նարէն անունները, եւ այս կամ այն անու-
նը հնարաւոր է, որ աւելի հաճելի լինի լսել
հային ծանօթ արտայայտումներով:

Հետեւաբար, ե՛ւ միջին անգլերէնի
պարագայում (ԺԲ.-ԺԵ. դդ.), ե՛ւ նոր ու
ժամանակակից անուններում, հարկաւոր է
աչալուրջ լինել:

Անգլերէն տառադարձութեան
աշխարհագրական շրջանակը

Ի հակառակէն՝ անգլերէնն այսօր հա-
մաշխարհային լեզու է: Նա ներկայ է բո-
լոր մայրցամաքներում եւ իր տարածուա-
ծութեամբ մեզ հայերիս համար հանդիսա-
նում է միջնորդ լեզուներից առաջինը:
Ինչպէս յօդուածաշարքիս առաջին մասում
ենք նշել, հայ լեզուաբանութիւնը հնարա-
ւորութիւն չունի ուսումնասիրելու աշ-

խարհի հազարաւոր մանր մունը լեզուներ,
եւ մենք ստիպուած ենք որոշելու, թէ այդ-
պիսի լեզուների դէպքում տառադարձու-
թեան ինչ միջնորդ լեզու ենք ընտրելու:
Անգլիալեզու Մեծ Բրիտանիայի, Ամերի-

կայի Միացեալ Նահանգների, Կանադայի,
Աւստրալիայի եւ մի քանի այլ երկրների
կողքին ունենք անգլիախօս բազմամիլիոն
բնակչութեամբ՝ Ասիայի ու Ափրիկէի տաս-
նեակ երկրներ, որոնց պաշտօնական լե-
զուն անգլերէնն է, եւ որոնց աշխարհագ-
րական անունները անգլիացիներն են մեզ
յաճախ աւանդել:

Այդուամենայնիւ պէտք է ուշադիր
լինել: Օրինակ՝ թէեւ Հնդկաստանում անգ-
լերէնը պաշտօնական լեզու է եւ լայն գոր
ծածութիւն ունի, Հնդկաստանի հետ առն
չուող անունները մենք հնդկերէնից ենք
տառադարձելու, քանզի հնդկերէնը խոչո-
րագոյն լեզու է եւ միջնորդ լեզուի կարի-
քը չունի3:

Անգլերէնի տառատեսակները

Այսօր անգլերէնի չորս հիմնական
տարատեսակ են հաշւում. բրիտանական,
ամերիկեան, կանադական եւ աւստրալա-
կան: Ամեն մեկն իր իւրայատկութիւններն
ունի, սակայն, բարեբախտաբար մեր տա-
ռադարձութեան համար, այդ առանձնա-

յատկութիւնները այնչափ չեն, որ մենք
ստիպուած լինենք միեւնոյն անունը տար-
բեր ձեւերով տառադարձելու: Այստեղ
մենք առաւելաբար քննելու ենք բրիտա-
նական անգլերէնը, որպէս անգլերէնի տա-
րատեսակների մայր լեզու: Անդրադառնա-

լու ենք նաեւ ամերիկեան առանձնայատ-
կութիւններին, քանզի ամերիկեան մայր-
ցամաքի անգլիալեզու բնակչութիւնը մի
քանի հարիւր միլիոն է, եւ այսօր ԱՄՆը
շատ մեծ դեր ու ազդեցութիւն ունեն աշ-
խարհում:

Ինչ վերաբերում է կանադական ու
աւստրալական անգլերէններին, մենք այս

3 Հնդկերէնին կ՛անդրադառնանք յաջորդ յօդուած-
ներից մեկում: Թէեւ Հնդկաստանում հնդկերէ-
նից բացի բազմաթիւ այլ լեզուներ են առկայ,
անգլերէնը չէ, որ պէտք է դրանց համար միջ-
նորդ լեզու ծառայի:

յօդուածում դրանց չենք անդրադառնա-

լու, նախ՝ որովհետեւ այդ տարատեսակնե-
րով խօսողները համեմատաբար աւելի սա-
կաւաթիւ են եւ դրանց ազդեցութիւնը
նուազ՝ հայ հասարակութեան վրայ, երկ-
րորդ, որ դրանց առանձնայատկութիւննե-
րի ճնշող մեծամասնութիւնը արդէն առ-
կայ է բրիտանական կամ ամերիկեան
անգլերէններում:

Անգլերէնի հնչոյթներն ու հնչիւնները

Անգլերէնի պարագայում, ուր բառերի

գրութիւնը բաւական վատ է յարմարեց-
րած բանաւոր հնչողութեանը, տառադար-
ձելիս աւելի տրամաբանական է իբրեւ ե-

լակէտ ընդունել հնչողութիւնը, այն բնա-
կանաբար հնարաւորինս ճշտելով գրու-
թեամբ ու ստուգաբանութեամբ:

Ստորեւ՝ մասնագէտներին իբրեւ յիշե
ցում, այլոց ի գիտութիւն, բերում ենք
Հնչիւնաբանութեան Միջազգային Ընկերու-
թեան (IPA4) այբուբենի նշանագրերը, ու

րոնք կիրարկում են անգլերէնի հնչոյթնե-
րը արտայայտելու համար: Հնչոյթի կամ
հնչիւնի5 նշանը ընդունուած է դնել ան-
կիւնաւոր փակագծերի մէջ (իսկ տառ ար-
տայայտելու համար նչանագիրը դնում
ենք չակերտների մէջ. <<ա>>, <<բ>>, <<գ>> եւ
այլն): Ստորեւ՝ օրինակների մէջ, թաւ
ընդգծել ենք տուեալ հնչոյթը արտայայ-
տող տառերը:

Բրիտանական անգլերէնի ձայնային
համակարգը.

4 International Phonetic Association (յապաւած՝ IPA),
Հնչիւնաբանութեան Միջազգային Ընկերու-
թիւն, որի հնչական <<այբուբենով>> է ընդունուած
գրի առնել զանազան լեզուների հնչոյթները:

5 <<Հնչոյթ>> եւ <<հնչիւն>> եզրոյթների տարբերութիւ-
նը քաջ յայտնի է լեզուաբաններին: Տե՛ս Հ. Զ.
Պետրոսեան, Ս. Ա. Գալստեան, Թ. Ա. Ղարա
գիւլեան, Լեզուաբանական բառարան, Եր., Հայ
կական ԳԱ հրատ., 1975:
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Կարճ ձայնաւորներ (7). [a] cut, [ae]
bad, [e] bed, [1] ship, [o] pot, put,
ago:

Երկայն ձայնաւորներ (5). [i:] sheep,
[a:] calm, [9:] paw, [u:] boot, [3:] bird:

Կիսաձայններ (տալիս ենք ըստ ա-
ւանդական լեզուաբանութեան. սրանք

ըստ էութեան բաղաձայն են) (2). (i] yet,
[w] wet:

Բաղաձայններ (22). [b] back, [p] pack,
[d] dog, [t] tie, [0] then, [0] thin, [g] go, [k]
kit, [z] zoo, soon, [d3] jam, [tf] chin, [3]
measure, [/] shoe, [v] van, (f] fat, [1] lot, [r]
rat, [m] mat, [n] net, [y] sing, [h] hat:

Երկբարբառներ (8). [a1] bite, [e1]
make, [o1] boy, [ao] now, [թo] boat, [ea]
hair, [1թ] here, [va] poor:

Օրինակներ. name ['na:m3] [nemm],
meat [me:t] > [me:t] > [mi:t], meet [me:t] >
[mi:t], time ['ti:m3] > [tamm,, go [g9:] >
[gau], moon [mo:n] > [mи:n], mouse [mu:s]
> [maus]:

Լատինական այբուբենի տառերի ա-
նունները նոյնպէս փոխուեցին. A [er], Е
[i:], I [aւ], 0 [ou], U [ju:] եւ այլն:

Ամերիկեան արտասանութեան ա-
ռանձնայատկութիւններից են.

ա) [r] հնչիւնը ամեն տեղ արտասան-
ւում է. bar, dark, New York:

բ) բրիտանական [o] pot հնչիւնը
(մօտ հայերէն [ո] ին) արտասանւում է [ ]a]

6 Տե՛ս, օրինակ՝ Albert с. Baugh and Thomas
Cable, A History of the English Language, 5th
edition, Routledge, London, 2005, pp. 222-224:
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Եռաբարբառներ (5). [ala] fire, [ela]
player, employer, [ava] flower, [թua]
lower:

Վաղ նոր անգլերէնում (ԺԵ.-ԺԷ. դա
րերում) տեղի է ունեցել այսպէս կոչուած
ձայնաւորների մեծ տեղաշարժը (the Great
Vowel Shift6), որի հետեւանքով երկայն
ձայնաւորները արմատական փոփոխու-
թիւններ են կրել: Անգլերէնի ուղղագրու-
թիւնը, որ տպագրութեան հետ միասին
կարգաւորուեց ու ամրացաւ, վերջ ի վեր-
ջոյ քարացաւ իր այն ժամանակուայ տես-
քով, եւ այդ պատճառով այսօր ունենք
գրութեան ու արտասանութեան միջեւ մեծ
տարբերութիւններ: Որոշ կարճ ձայնա-
ւորներ, երկբարբառներ ու բաղաձայններ
նոյնպէս ունեցան մասնակի շեղումներ:
Ստորեւ՝ երկայն ձայնաւորների տեղա-
շարժը:

- au

(մօտ հայերէն [ա]ին). hot, odd, not հնչում
են [հաթ], [ադ], [նաթ]:

գ) բրիտանական [a:]ի փոխարէն շատ
բառերում լսում ենք [oe]. ask, dance, last,
half նոյն ձայնաւորը ինչ եւ bad բառի մէջ:

դ) բրիտանական հնչիւնի փոխա-
րէն առկայ է [թ]ին մօտ հնչիւն. cut, cup,
mud, current բառերը բրիտանական անգ-
լերէնը հնչեցնում է [քաթ, քափ, մադ, քա
ըընթ], ամերիկեանը աւելի մօտ է [քըթ,
քըփ, մըդ, քըրընթ] հնչմանը:

ե) բրիտանական [թս] երկբարբառը
Ամերիկայում հնչում է կա՛մ [oo], կա՛մ
երկայն [0]. boat, go, old բառերի մէջ
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անգլիացին լսում է [ը-7], ամերիկացին՝
[oւ] կամ [00]:

զ) ամերիկեան անգլերէնը, քանզի
արտասանում է բոլոր [ր]երը, փաստօրէն
չունի եռաբարբառներ. fire, player,
employer, flower, lower բառերի մէջ երկ-
բարբառին յաջորդում է անմիջապէս [ր],
թէեւ նախորդող [ը]ն բացառուած չէ:

Ամերիկեան անգլերէնն ունի այլ, ոչ
սակաւ նրբութիւններ, որ այստեղ չենք
բերում: Դրանք առաջնային եւ երկրորդա-
յին շեշտերի, զանազան հնչիւնների ու ա-
ռոգանութեան նրբութիւնների, առանձին
բառերի արտասանութեան եւ այլնի ոլոր-
տին են վերաբերում: Դրանք մեր՝ հայերէն
տառադարձութեան համար առանձնակի

դեր չեն խաղալու (տե՛ս ստորեւ):

Հայերէն տառադարձութեան հնչիւնական
սկզբունքները

Ինչպէս արդէն քանիցս խօսել ենք,
հայերէնի հնչիւնաբանութիւնն ու ուղ-
ղագրութիւնը ունեն սկզբունքներ, որոնք
պատշաճ է, եւ անհրաժեշտ է, յարգել իւ-
րաքանչիւր լեզուից կատարելիք տառա-
դարձութեան ժամանակ: Աշխարհի բոլոր
լեզուները նոյն պայմաններում են
գտնւում եւ բաւարարւում են իրենց տա-
ռամթերքով:

Յիշեցման համար՝ ստորեւ ամփոփ
ներկայացնում ենք հայերէն տառադար-
ձութեան՝ նախորդ երեք յօդուածներում
արծարծած սկզբունքները: Յօդուածները
չծանրաբեռնելու համար մանրամասները
չենք կրկնում, եւ ընթերցողին հրաւիրում
ենք, նախքան որեւէ լեզուի տառադար-
ձութեանն անդրադառնալը, անպայման
ծանօթանալ այդ սկզբունքներին (խօսքը

7 Հայերէն հնչիւնը հնում ունէր IPA [w] արժէ-

քը: Այդ իմաստով էլ մենք այն կիրարկում ենք
այստեղ:
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ե՛ւ սոյն յօդուածի, ե՛ւ յօդուածաշարքիս

բոլոր մնացած յօդուածների մասին է):
ա) Պայթական (<<բ-պ-փ>>, <<գ-կ-ք>>,

<<դ-տ-թ>>) եւ պայթաշփական (<<ջ-ճ-չ>>, <<ձ-

ծ-ց>>) բաղաձայնների եռաստիճան կարգը
հայերէն դասական տառադարձութեան

ողնասիւներից մեկն է:
բ) <<Ե>> եւ <<է>> տառերի գրութիւնը:

Տառադարձութիւններում <<ե>>ը գրում ենք
բառասկզբին, կամ բառամիջում՝ բաղա
ձայններից առաջ, իսկ <<է>>ն գրում ենք
բառավերջին, կամ ձայնաւորից առաջ:
Բառասկզբի <<ե>>երը պարտադիր չէ [յե]
արտասանել:

գ) Օտար IPA [o] հնչիւնը տառադար-
ձութիւնների մէջ ամենուր արտայայտում

ենք մեսրոպեան <<ո>> տառով: Բառասկզ-

բին, ինչպէս եւ <<ե>>ի պարագայում, պար-
տադիր չէ <<ո>>ն [վո] ընթերցել: Կիլիկեան
ժամանակներից մուտք գործած կլոր <<օ>>

տառը տառադարձութեան համար չէ:
դ) Բառամիջում եւ բառավերջին խու-

սափում ենք <<ը>> գրելուց:
ե) Օտար IPA [v] եւ [w] հնչիւնները

հայերէն արտայայտում ենք <<վ, -, ու>>

տառերից մեկով, ըստ հայոց դասական

ուղղագրութեան կանոնների: Բառասկզ-

բում գրում ենք միմիայն <<վ>> (երբեք
<<ու>>): Ըստ հնարաւորութեան օգտագոր-
ծում ենք հայերէնի <<աւ, եւ, իւ>> երկբար-
բառները: Բառամիջում՝ բաղաձայնից յե-
տոյ եւ ձայնաւորից առաջ, գերադասում
ենք գրել (այնտեղ ուր դա թոյլ է տալիս

ստուգաբանութիւնը) <<ու>>:

զ) Օտար <<ia, ie, ii, io, iս>> համակցու-

թիւնները արտայայտում ենք բառասկզ-

բին <<յա, յե, յի, յո, յու>> կապակցութիւն-
ներով, բառամիջում՝ <<իա, իե, ի (կրկնակ
<<իի>>ն պարզւում է), իո, իու>> (եւ ոչ թէ
մեր երկբարբառներով):

է) Բառասկզբի <<յ>> տառի արտասա-
նութիւնը անհրաժեշտաբար [h] չէ: Աւան-
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Կարճ ձայնաւորներ (7). [a] cut, [ae]
bad, [e] bed, [1] ship, [o] pot, put,
ago:

Երկայն ձայնաւորներ (5). [i:] sheep,
[a:] calm, [9:] paw, [u:] boot, [3:] bird:

Կիսաձայններ (տալիս ենք ըստ ա-
ւանդական լեզուաբանութեան. սրանք

ըստ էութեան բաղաձայն են) (2). (i] yet,
[w] wet:

Բաղաձայններ (22). [b] back, [p] pack,
[d] dog, [t] tie, [0] then, [0] thin, [g] go, [k]
kit, [z] zoo, soon, [d3] jam, [tf] chin, [3]
measure, [/] shoe, [v] van, (f] fat, [1] lot, [r]
rat, [m] mat, [n] net, [y] sing, [h] hat:

Երկբարբառներ (8). [a1] bite, [e1]
make, [o1] boy, [ao] now, [թo] boat, [ea]
hair, [1թ] here, [va] poor:

Օրինակներ. name ['na:m3] [nemm],
meat [me:t] > [me:t] > [mi:t], meet [me:t] >
[mi:t], time ['ti:m3] > [tamm,, go [g9:] >
[gau], moon [mo:n] > [mи:n], mouse [mu:s]
> [maus]:

Լատինական այբուբենի տառերի ա-
նունները նոյնպէս փոխուեցին. A [er], Е
[i:], I [aւ], 0 [ou], U [ju:] եւ այլն:

Ամերիկեան արտասանութեան ա-
ռանձնայատկութիւններից են.

ա) [r] հնչիւնը ամեն տեղ արտասան-
ւում է. bar, dark, New York:

բ) բրիտանական [o] pot հնչիւնը
(մօտ հայերէն [ո] ին) արտասանւում է [ ]a]

6 Տե՛ս, օրինակ՝ Albert с. Baugh and Thomas
Cable, A History of the English Language, 5th
edition, Routledge, London, 2005, pp. 222-224:
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Եռաբարբառներ (5). [ala] fire, [ela]
player, employer, [ava] flower, [թua]
lower:

Վաղ նոր անգլերէնում (ԺԵ.-ԺԷ. դա
րերում) տեղի է ունեցել այսպէս կոչուած
ձայնաւորների մեծ տեղաշարժը (the Great
Vowel Shift6), որի հետեւանքով երկայն
ձայնաւորները արմատական փոփոխու-
թիւններ են կրել: Անգլերէնի ուղղագրու-
թիւնը, որ տպագրութեան հետ միասին
կարգաւորուեց ու ամրացաւ, վերջ ի վեր-
ջոյ քարացաւ իր այն ժամանակուայ տես-
քով, եւ այդ պատճառով այսօր ունենք
գրութեան ու արտասանութեան միջեւ մեծ
տարբերութիւններ: Որոշ կարճ ձայնա-
ւորներ, երկբարբառներ ու բաղաձայններ
նոյնպէս ունեցան մասնակի շեղումներ:
Ստորեւ՝ երկայն ձայնաւորների տեղա-
շարժը:

- au

(մօտ հայերէն [ա]ին). hot, odd, not հնչում
են [հաթ], [ադ], [նաթ]:

գ) բրիտանական [a:]ի փոխարէն շատ
բառերում լսում ենք [oe]. ask, dance, last,
half նոյն ձայնաւորը ինչ եւ bad բառի մէջ:

դ) բրիտանական հնչիւնի փոխա-
րէն առկայ է [թ]ին մօտ հնչիւն. cut, cup,
mud, current բառերը բրիտանական անգ-
լերէնը հնչեցնում է [քաթ, քափ, մադ, քա
ըընթ], ամերիկեանը աւելի մօտ է [քըթ,
քըփ, մըդ, քըրընթ] հնչմանը:

ե) բրիտանական [թս] երկբարբառը
Ամերիկայում հնչում է կա՛մ [oo], կա՛մ
երկայն [0]. boat, go, old բառերի մէջ
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անգլիացին լսում է [ը-7], ամերիկացին՝
[oւ] կամ [00]:

զ) ամերիկեան անգլերէնը, քանզի
արտասանում է բոլոր [ր]երը, փաստօրէն
չունի եռաբարբառներ. fire, player,
employer, flower, lower բառերի մէջ երկ-
բարբառին յաջորդում է անմիջապէս [ր],
թէեւ նախորդող [ը]ն բացառուած չէ:

Ամերիկեան անգլերէնն ունի այլ, ոչ
սակաւ նրբութիւններ, որ այստեղ չենք
բերում: Դրանք առաջնային եւ երկրորդա-
յին շեշտերի, զանազան հնչիւնների ու ա-
ռոգանութեան նրբութիւնների, առանձին
բառերի արտասանութեան եւ այլնի ոլոր-
տին են վերաբերում: Դրանք մեր՝ հայերէն
տառադարձութեան համար առանձնակի

դեր չեն խաղալու (տե՛ս ստորեւ):

Հայերէն տառադարձութեան հնչիւնական
սկզբունքները

Ինչպէս արդէն քանիցս խօսել ենք,
հայերէնի հնչիւնաբանութիւնն ու ուղ-
ղագրութիւնը ունեն սկզբունքներ, որոնք
պատշաճ է, եւ անհրաժեշտ է, յարգել իւ-
րաքանչիւր լեզուից կատարելիք տառա-
դարձութեան ժամանակ: Աշխարհի բոլոր
լեզուները նոյն պայմաններում են
գտնւում եւ բաւարարւում են իրենց տա-
ռամթերքով:

Յիշեցման համար՝ ստորեւ ամփոփ
ներկայացնում ենք հայերէն տառադար-
ձութեան՝ նախորդ երեք յօդուածներում
արծարծած սկզբունքները: Յօդուածները
չծանրաբեռնելու համար մանրամասները
չենք կրկնում, եւ ընթերցողին հրաւիրում
ենք, նախքան որեւէ լեզուի տառադար-
ձութեանն անդրադառնալը, անպայման
ծանօթանալ այդ սկզբունքներին (խօսքը

7 Հայերէն հնչիւնը հնում ունէր IPA [w] արժէ-

քը: Այդ իմաստով էլ մենք այն կիրարկում ենք
այստեղ:
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ե՛ւ սոյն յօդուածի, ե՛ւ յօդուածաշարքիս

բոլոր մնացած յօդուածների մասին է):
ա) Պայթական (<<բ-պ-փ>>, <<գ-կ-ք>>,

<<դ-տ-թ>>) եւ պայթաշփական (<<ջ-ճ-չ>>, <<ձ-

ծ-ց>>) բաղաձայնների եռաստիճան կարգը
հայերէն դասական տառադարձութեան

ողնասիւներից մեկն է:
բ) <<Ե>> եւ <<է>> տառերի գրութիւնը:

Տառադարձութիւններում <<ե>>ը գրում ենք
բառասկզբին, կամ բառամիջում՝ բաղա
ձայններից առաջ, իսկ <<է>>ն գրում ենք
բառավերջին, կամ ձայնաւորից առաջ:
Բառասկզբի <<ե>>երը պարտադիր չէ [յե]
արտասանել:

գ) Օտար IPA [o] հնչիւնը տառադար-
ձութիւնների մէջ ամենուր արտայայտում

ենք մեսրոպեան <<ո>> տառով: Բառասկզ-

բին, ինչպէս եւ <<ե>>ի պարագայում, պար-
տադիր չէ <<ո>>ն [վո] ընթերցել: Կիլիկեան
ժամանակներից մուտք գործած կլոր <<օ>>

տառը տառադարձութեան համար չէ:
դ) Բառամիջում եւ բառավերջին խու-

սափում ենք <<ը>> գրելուց:
ե) Օտար IPA [v] եւ [w] հնչիւնները

հայերէն արտայայտում ենք <<վ, -, ու>>

տառերից մեկով, ըստ հայոց դասական

ուղղագրութեան կանոնների: Բառասկզ-

բում գրում ենք միմիայն <<վ>> (երբեք
<<ու>>): Ըստ հնարաւորութեան օգտագոր-
ծում ենք հայերէնի <<աւ, եւ, իւ>> երկբար-
բառները: Բառամիջում՝ բաղաձայնից յե-
տոյ եւ ձայնաւորից առաջ, գերադասում
ենք գրել (այնտեղ ուր դա թոյլ է տալիս

ստուգաբանութիւնը) <<ու>>:

զ) Օտար <<ia, ie, ii, io, iս>> համակցու-

թիւնները արտայայտում ենք բառասկզ-

բին <<յա, յե, յի, յո, յու>> կապակցութիւն-
ներով, բառամիջում՝ <<իա, իե, ի (կրկնակ
<<իի>>ն պարզւում է), իո, իու>> (եւ ոչ թէ
մեր երկբարբառներով):

է) Բառասկզբի <<յ>> տառի արտասա-
նութիւնը անհրաժեշտաբար [h] չէ: Աւան-
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դական անուններում այն [h] է հնչում,
սակայն նոր տառադարձութիւնների մէջ
այն պէտք է իր ձայնով՝ [յ] արտասանենք:

ը) Հայերէնի երկբարբառներն ու ե-
ռաբարբառներն են. <<այ, ոյ, աւ (o), եւ, իւ,
եա, ւո, եայ, եաւ (եо), Լոյ>>: Որեւէ տառա-
դարձութեան ժամանակ կարեւոր է յարգել
սրանց գրութեան կանոնները եւ չյօրինել
նոր կապակցութիւններ:

թ) Նոր լեզուների տառադարձութիւն-
ների մէջ օտար IPA [r] հնչիւնը ամենուր
գրում ենք <<ր>>, բացառութեամբ բառասկզ-
բի, ուր գրում ենք <<ռ>>: <<Ռ>>ի գրութիւնը
<<ն>>ից եւ <<լ>>ից առաջ պարտադիր չէ:

Հիմնարար այս սկզբունքների մասին
աւելի մանրամասն տե՛ս մեր նախորդ երեք
յօդուածների համանուն բաժիններում
(Հայերէն տառադարձութեան հնչիւնա-
(բան)ական սկզբունքները):

օտար հնչիւն հայկաբան

[e]
[o]
[թ] բառամիջում (=

[y] = ֆրանս. <<Ա>>, թո

[@]= ֆրանս. <<eս>>, թուրք

[ej] երկբարբառ
<<ia, ie, ii, io, iu>> բառասկզբին յա, յե, յի, յո, յ
<<ia, ie, ii, io, iu>> բառամիջում իա, իե, ի, իո,

(r] բառասկզբին
[v]
[ա] բառասկզբին

թեք նշանը (1) բաժանում է ըստ դիրքի
ստորակէտերը բաժանում են միեւնոյն

Օրինակի համար՝ օտար [e] հնչիւնը
կիլիկեան սկզբունքով ամենուրեք գրւում
է <<է>>. Թէրլէմէզեան, Թէքէեան, Աճէմեան,
Էքմէքճեան, Չէօրէքճեան: Նոյն հնչիւնը

Կիլիկեան եւ սովետահայ
տառադարձութիւնները

Ինչպէս արդէն քննարկել ենք նա
խորդ յօդուածում, այսօր փաստօրէն ու-
նենք տառադարձութեան երեք սկզբունք՝
մեսրոպեան կամ հայկաբան, կիլիկեան
(կամ երբեմն՝ արեւմտահայ, սփիւռքահայ)
եւ սովետահայ (կամ հայաստանեան)
սկզբունքները:

Կիլիկեան սկզբունքը ծնունդ առաւ
Կիլիկիայում ԺԱ. դարից սկսած, <<դիմա-

ցաւ>> նոր ժամանակների բովին եւ գոյա-
տեւում է մինչեւ այսօր (ոչ իր բոլոր գծե-

րով): Սովետահայ սկզբունքը առաջ եկաւ
1922 եւ 1940 թթ. ուղղագրական փոփո-
խութիւնների հետեւանքով եւ մինչեւ այ-
սօր հանդիսանում է Հայաստանի պաշտօ-
նական սկզբունքը:

Ստորեւ բերում ենք, համառօտ, այդ
երեք սկզբունքների համեմատական մի ա-
ղիւսակ՝ առաւել կարեւոր մի քանի տար-
բերութիւններով:

կիլիկեան սովետահայ

ա, ե(է), եի, եօ, եու յա, (յ)
իու եա, եէ, եի, եօ, եու յա, յե, յի

տառադարձումները

դիրքի տարբեր տառադարձումները

սովետահայ սկզբունքով բառասկզբում
գրւում է <<է>>, այլուր <<ե>>: Հայկաբան
(մեսրոպեան) սկզբունքը պահանջում է, որ
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բառավերջին կամ ձայնաւորից առաջ
գրենք <<է>>, մնացած դիրքերում՝ <<ե>>:

Սովետահայերէնի8 (աւելի ստոյգ՝
յետսովետահայերէնի) վրայ շարունակում
է մեծ ազդեցութիւն ունենալ ռուսերէնը,

որը, հայաստանաբնակ հայերի մի զգալի
մասի միակ օտար լեզուն լինելով, օտարա-
լեզու տառադարձութիւնների գերակչիռ
մասի աղբիւրն է: Սփիւռքի արեւմտահա-

յերէնի վրայ այսօր ազդում են անգլերէնն
ու ֆրանսերէնը:

Մենք, ինչպէս քանիցս կրկնել ենք,
դէմ ենք այդպիսի տառադարձութիւննե-
րին: Նրանք մի կողմից՝ օտար լեզուների
ազդեցութեան, միւս կողմից՝ մեսրոպեան
կանոնները զանց առնելու հետեւանք են:
Աւելորդ չենք համարում կրկնել, որ օտար
լեզուներին յարմարուելու փորձերը կեր-
պարանափոխում են հայերէնը եւ ոտնա-

կոխ են անում մայրենին ամրապնդելու ու
միասնական լեզու շինելու ջանքերը:

Անգլերէնից տառադարձելու կանոններ եւ

նրբութիւններ

Հայերէնն ու բրիտանական անգլերէնը
ունեն իւրաքանչիւրը 36 պարզ հնչոյթ
(երկբարբառներն ու եռաբարբառները չհա
շուած): Անգլերէնն ունի 7 կարճ ձայնաւոր,
5 երկայն ձայնաւոր, 2 կիսաձայն, 22 բա-
ղաձայն: Հայերէնն ունի 6 ձայնաւոր, 1 կի-
սաձայն, 29 բաղաձայն: Հայերէնը չի տար-
բերում կարճ ու երկայն ձայնաւորներ:

Ստորեւ անդրադառնում ենք անգլե-
րէն տառադարձութեան գլխաւոր կանոն-
ներին ու նրբութիւններին:

8 <<Սովետահայերէն>> ասելով նկատի ունենք 1920-
30-ական թուականներից Հայաստանում հաստա-
տուած արեւելահայերէնը, որը մինչեւ 1990ական

թթ. ռուսերէնի անմիջական, իսկ այժմ՝ աւանդա-

կան ազդեցութեան տակ է եղել եւ է: Խօսքը ոչ
միայն (եւ այնքան) ուղղագրութեան, որքան բա-
ռապաշարի ու շարահիւսական օտարաբանու-
թիւններով յագեցած շինածու լեզուի մասին է:
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ա) Բաղաձայնների մեծ մասի տառա-
դարձումն ընդհանրապէս դժուարութիւն-
ներ չի յարուցում. [b],[d], [g), [2],
[t]], [3], IN, [v], (fl, (1], [m], [n], (h] հնչիւն
ները համապատասխանաբար լինում են.
<<բ>>, <<դ>>, <<գ>>, <<զ>>, <<ս>>, <<ջ>>, <<չ>>, <<ժ>>, <<շ>>,

<<վ/Ժու>>, <<ֆ>>, <<լ>>, <<մ>>, <<ն>>, <<հ>>: Օրինակ-
ներ. Baltimore Բալթիմոր, Dallas Դալաս,
Glendale Գլենդել, Arizona Արիզոնա,
Stafford Սթաֆորդ, Jedburgh Ջեդբուրգ,
Chelsea Չելսի, vision վիժիոն, Shropshire
Շրոփչիր, Virginia Վիրջինիա, Franklin
Ֆրանքլին, Lansing Լանսինգ, Manchester
Մանչեստր, Nottingham Նոթինգ(հ)ամ,

Hartford Հարթֆորդ:
Հայերէնում [վ] հնչիւնը գրաւոր ե-

րեք արտայայտութիւն ունի (տե՛ս վերը).
Vermont Վերմոնտ, Dover Դովր, Devon
Դեւոն, Beverely Բեւերլի, Oliver Ոլիւեր,
Liverpool Լիւերփուլ, Roosevelt Ռուզուելթ:

Անգլերէնի, ինչպէս նաեւ եւրոպական

այլ լեզուների [ֆ] հնչիւնը հայերէն տա-
ռադարձում ենք մեր <<կիլիկեան>> <<ֆ>>

տառով, քանզի դա է լատիներէն <<F>> տա-

ռի համարժէքը եւ գծագիր դուստրը
(<<Ֆ>>ն <<F>>ի արագագիր ձեւի հայելային
պատկերն է): Չշփոթել հին յունարէնի
<<Փ>>ի հետ, որի լատիներէն համարժէքն է
<<pհ>>: Օրինակներ. Frankfort Ֆրանքֆորտ,
Rockefeller Ռոքֆել(ե)ը, Woolf Վուլֆ,
Belfast Բելֆասթ:

բ) Անգլերէնի խուլ պայթականները

[p, t,k] տառադարձում ենք հայերէն շնչեղ
կամ պարզ խուլերով՝ [փ/պ, թ/տ, ք/կ]: Սա

շատ նուրբ հարց է եւ մասնագիտական

քննարկման առարկայ: Անգլերէնը, իբրեւ
գերմանական խմբի լեզու, դրանք մեծ մա-

սամբ արտասանում է շնչեղ, եւ միայն հա-

զուադէպ՝ պարզ: Սակայն ինքը միշտ չէ, որ
գիտակցում է դրանց տարբերութիւնը.

անգլիախօսի համար շնչեղ ու պարզ խու-

լերը միեւնոյն հնչոյթն են:
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դական անուններում այն [h] է հնչում,
սակայն նոր տառադարձութիւնների մէջ
այն պէտք է իր ձայնով՝ [յ] արտասանենք:

ը) Հայերէնի երկբարբառներն ու ե-
ռաբարբառներն են. <<այ, ոյ, աւ (o), եւ, իւ,
եա, ւո, եայ, եաւ (եо), Լոյ>>: Որեւէ տառա-
դարձութեան ժամանակ կարեւոր է յարգել
սրանց գրութեան կանոնները եւ չյօրինել
նոր կապակցութիւններ:

թ) Նոր լեզուների տառադարձութիւն-
ների մէջ օտար IPA [r] հնչիւնը ամենուր
գրում ենք <<ր>>, բացառութեամբ բառասկզ-
բի, ուր գրում ենք <<ռ>>: <<Ռ>>ի գրութիւնը
<<ն>>ից եւ <<լ>>ից առաջ պարտադիր չէ:

Հիմնարար այս սկզբունքների մասին
աւելի մանրամասն տե՛ս մեր նախորդ երեք
յօդուածների համանուն բաժիններում
(Հայերէն տառադարձութեան հնչիւնա-
(բան)ական սկզբունքները):

օտար հնչիւն հայկաբան

[e]
[o]
[թ] բառամիջում (=

[y] = ֆրանս. <<Ա>>, թո

[@]= ֆրանս. <<eս>>, թուրք

[ej] երկբարբառ
<<ia, ie, ii, io, iu>> բառասկզբին յա, յե, յի, յո, յ
<<ia, ie, ii, io, iu>> բառամիջում իա, իե, ի, իո,

(r] բառասկզբին
[v]
[ա] բառասկզբին

թեք նշանը (1) բաժանում է ըստ դիրքի
ստորակէտերը բաժանում են միեւնոյն

Օրինակի համար՝ օտար [e] հնչիւնը
կիլիկեան սկզբունքով ամենուրեք գրւում
է <<է>>. Թէրլէմէզեան, Թէքէեան, Աճէմեան,
Էքմէքճեան, Չէօրէքճեան: Նոյն հնչիւնը

Կիլիկեան եւ սովետահայ
տառադարձութիւնները

Ինչպէս արդէն քննարկել ենք նա
խորդ յօդուածում, այսօր փաստօրէն ու-
նենք տառադարձութեան երեք սկզբունք՝
մեսրոպեան կամ հայկաբան, կիլիկեան
(կամ երբեմն՝ արեւմտահայ, սփիւռքահայ)
եւ սովետահայ (կամ հայաստանեան)
սկզբունքները:

Կիլիկեան սկզբունքը ծնունդ առաւ
Կիլիկիայում ԺԱ. դարից սկսած, <<դիմա-

ցաւ>> նոր ժամանակների բովին եւ գոյա-
տեւում է մինչեւ այսօր (ոչ իր բոլոր գծե-

րով): Սովետահայ սկզբունքը առաջ եկաւ
1922 եւ 1940 թթ. ուղղագրական փոփո-
խութիւնների հետեւանքով եւ մինչեւ այ-
սօր հանդիսանում է Հայաստանի պաշտօ-
նական սկզբունքը:

Ստորեւ բերում ենք, համառօտ, այդ
երեք սկզբունքների համեմատական մի ա-
ղիւսակ՝ առաւել կարեւոր մի քանի տար-
բերութիւններով:

կիլիկեան սովետահայ

ա, ե(է), եի, եօ, եու յա, (յ)
իու եա, եէ, եի, եօ, եու յա, յե, յի

տառադարձումները

դիրքի տարբեր տառադարձումները

սովետահայ սկզբունքով բառասկզբում
գրւում է <<է>>, այլուր <<ե>>: Հայկաբան
(մեսրոպեան) սկզբունքը պահանջում է, որ
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բառավերջին կամ ձայնաւորից առաջ
գրենք <<է>>, մնացած դիրքերում՝ <<ե>>:

Սովետահայերէնի8 (աւելի ստոյգ՝
յետսովետահայերէնի) վրայ շարունակում
է մեծ ազդեցութիւն ունենալ ռուսերէնը,

որը, հայաստանաբնակ հայերի մի զգալի
մասի միակ օտար լեզուն լինելով, օտարա-
լեզու տառադարձութիւնների գերակչիռ
մասի աղբիւրն է: Սփիւռքի արեւմտահա-

յերէնի վրայ այսօր ազդում են անգլերէնն
ու ֆրանսերէնը:

Մենք, ինչպէս քանիցս կրկնել ենք,
դէմ ենք այդպիսի տառադարձութիւննե-
րին: Նրանք մի կողմից՝ օտար լեզուների
ազդեցութեան, միւս կողմից՝ մեսրոպեան
կանոնները զանց առնելու հետեւանք են:
Աւելորդ չենք համարում կրկնել, որ օտար
լեզուներին յարմարուելու փորձերը կեր-
պարանափոխում են հայերէնը եւ ոտնա-

կոխ են անում մայրենին ամրապնդելու ու
միասնական լեզու շինելու ջանքերը:

Անգլերէնից տառադարձելու կանոններ եւ

նրբութիւններ

Հայերէնն ու բրիտանական անգլերէնը
ունեն իւրաքանչիւրը 36 պարզ հնչոյթ
(երկբարբառներն ու եռաբարբառները չհա
շուած): Անգլերէնն ունի 7 կարճ ձայնաւոր,
5 երկայն ձայնաւոր, 2 կիսաձայն, 22 բա-
ղաձայն: Հայերէնն ունի 6 ձայնաւոր, 1 կի-
սաձայն, 29 բաղաձայն: Հայերէնը չի տար-
բերում կարճ ու երկայն ձայնաւորներ:

Ստորեւ անդրադառնում ենք անգլե-
րէն տառադարձութեան գլխաւոր կանոն-
ներին ու նրբութիւններին:

8 <<Սովետահայերէն>> ասելով նկատի ունենք 1920-
30-ական թուականներից Հայաստանում հաստա-
տուած արեւելահայերէնը, որը մինչեւ 1990ական

թթ. ռուսերէնի անմիջական, իսկ այժմ՝ աւանդա-

կան ազդեցութեան տակ է եղել եւ է: Խօսքը ոչ
միայն (եւ այնքան) ուղղագրութեան, որքան բա-
ռապաշարի ու շարահիւսական օտարաբանու-
թիւններով յագեցած շինածու լեզուի մասին է:
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ա) Բաղաձայնների մեծ մասի տառա-
դարձումն ընդհանրապէս դժուարութիւն-
ներ չի յարուցում. [b],[d], [g), [2],
[t]], [3], IN, [v], (fl, (1], [m], [n], (h] հնչիւն
ները համապատասխանաբար լինում են.
<<բ>>, <<դ>>, <<գ>>, <<զ>>, <<ս>>, <<ջ>>, <<չ>>, <<ժ>>, <<շ>>,

<<վ/Ժու>>, <<ֆ>>, <<լ>>, <<մ>>, <<ն>>, <<հ>>: Օրինակ-
ներ. Baltimore Բալթիմոր, Dallas Դալաս,
Glendale Գլենդել, Arizona Արիզոնա,
Stafford Սթաֆորդ, Jedburgh Ջեդբուրգ,
Chelsea Չելսի, vision վիժիոն, Shropshire
Շրոփչիր, Virginia Վիրջինիա, Franklin
Ֆրանքլին, Lansing Լանսինգ, Manchester
Մանչեստր, Nottingham Նոթինգ(հ)ամ,

Hartford Հարթֆորդ:
Հայերէնում [վ] հնչիւնը գրաւոր ե-

րեք արտայայտութիւն ունի (տե՛ս վերը).
Vermont Վերմոնտ, Dover Դովր, Devon
Դեւոն, Beverely Բեւերլի, Oliver Ոլիւեր,
Liverpool Լիւերփուլ, Roosevelt Ռուզուելթ:

Անգլերէնի, ինչպէս նաեւ եւրոպական

այլ լեզուների [ֆ] հնչիւնը հայերէն տա-
ռադարձում ենք մեր <<կիլիկեան>> <<ֆ>>

տառով, քանզի դա է լատիներէն <<F>> տա-

ռի համարժէքը եւ գծագիր դուստրը
(<<Ֆ>>ն <<F>>ի արագագիր ձեւի հայելային
պատկերն է): Չշփոթել հին յունարէնի
<<Փ>>ի հետ, որի լատիներէն համարժէքն է
<<pհ>>: Օրինակներ. Frankfort Ֆրանքֆորտ,
Rockefeller Ռոքֆել(ե)ը, Woolf Վուլֆ,
Belfast Բելֆասթ:

բ) Անգլերէնի խուլ պայթականները

[p, t,k] տառադարձում ենք հայերէն շնչեղ
կամ պարզ խուլերով՝ [փ/պ, թ/տ, ք/կ]: Սա

շատ նուրբ հարց է եւ մասնագիտական

քննարկման առարկայ: Անգլերէնը, իբրեւ
գերմանական խմբի լեզու, դրանք մեծ մա-

սամբ արտասանում է շնչեղ, եւ միայն հա-

զուադէպ՝ պարզ: Սակայն ինքը միշտ չէ, որ
գիտակցում է դրանց տարբերութիւնը.

անգլիախօսի համար շնչեղ ու պարզ խու-

լերը միեւնոյն հնչոյթն են:
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Երկաստիճան արեւմտահայերէնը
դրանք մշտապէս շնչեղներով է տառա-
դարձել (<<փ, թ, ք>>), քանզի ինքն էլ չունի
պարզ խուլեր: Գալով արեւելահայերէնին,
եթէ առաջներում ռուսերէնի ազդեցու-

թեան տակ գտնուող սովետահայերէնը
պարտադրում էր դրանք միայն պարզ
խուլերով տառադարձել (<<պ, տ, կ>>)9, ապա
1950-60ական թուականներից սկսած, եւ
մանաւանդ Հայաստանի անկախացումից

յետոյ, շատ լրատուամիջոցներ ու թարգ-
մանիչներ փորձեցին դրանք ամենուրեք
շնչեղներով տառադարձել (ինչպէս որ հա-
յի ականջը դրանք լսում է անգլերէնում):

Դասական հայերէնը սիրում է շնչեղ
եւ պարզ խուլերի ներդաշնակութիւն,
դրանց քանակի եւ դիրքերի հարթեցում10:

Մենք հասկանում ենք, որ հարցը նուրբ է:
Մի կողմից դասական հայերէնը կը գերա-

դասէր առաւելութիւն տալ պարզ խուլե-
րին, սակայն միւս կողմից՝ անգլերէնի
կենդանի հնչողութիւնը մեզ մղում է
շնչեղների կողմը: Այստեղ մի քանի լու-
ծում կարող է լինել, եւ դրանք երբեմն ա-

ւելի <<քաղաքական>> լուծումներ են, քան
թէ լեզուա(բան)ական:

Առաջին՝ ինքնաբուխ, միտքը կարող
էր լինել բոլոր խուլ պայթականները
շնչեղներով (<<փ, թ, ք>>) տառադարձել:
Սակայն, ռոմանական լեզուներից (ֆրան-
սերէն, լատիներէն...), ինչպէս նաեւ հին
յունարէնից սերած բառերի առատութիւ-
նը անգլերէնում մեզ ստիպում է չգնալ
այդ քայլին: Իսկապէս՝ ֆրանսերէնի, լա-
տիներէնի եւ հին յունարէնի պարզ խու-
լերը դժուար են ընկալւում շնչեղ հնչո-
ղութեամբ եւ տառադարձութեան տեսան-

9 <<Տերմինաբանական կոմիտէն> այդպիսի մի որո-
շում էր կայացրել 1939 թ.: Տե՛ս Տերմինաբանա-
կան և ուղղագրական տեղեկատու, էջ 178:

10 Հին յունարէնը նոյնպէս խուսափում էր շնչեղնե
րի կուտակումից. երկու շնչեղի առկայութեան
դէպքում մեկը պարզւում էր:

կիւնից անթոյլատրելի են: Օրինակ՝
Palace Hotel անուան մէջ անթոյլատրելի
է գրել <<Փալաս>>, քանզի այդ բառը լատի-
նական ծագում ունի եւ իմաստակիր կա-

րող է լինել հայի ականջին: Այդ բառի
համար, որի լծորդն է հայերէն <<պալատ>>

բառը, <<Պալաս>> ձեւր անառարկելիօրէն

նախընտրելի է:
Երկրորդ լուծումը կարող է լինել հե-

տեւեալ մօտեցումը: Նախ՝ որոշել ու ա-
ռանձնացնել, թէ արդեօք բառը բուն անգ-

լերէն է, թէ ասենք՝ ֆրանսերէն, լատիներէն
կամ հին յունարէն (սրանց համար տե՛ս
ստորեւ): Այնուհետեւ՝ բուն անգլերէն (եւ
գերմանական խմբի այլ լեզուներից փոխ
առած) բառերի մէջ գերադասել շնչեղ տա-
ռադարձութիւն, մասնաւորապէս՝ այն պայ-
թականների համար, որոնց շնչեղութիւնը
բառի այս կամ այն դիրքում յստակ լսելի
է: Օրինակ. Times Թայմս, Tennessee Թենե-
սի, Wight Վայթ, Wall Street Վալ/Վոլ
Սթրիթ: Եթէ ստուգաբանութիւնը ակնյայտ
չէ (կամ հայի ականջին անծանօթ մի բառ
է), թոյլատրելի լինի բառը համարել <<բուն>>
անգլիական ծագման եւ պայթականները
տառադարձել շնչեղ, ինչպէս <<street>> բա
ռը, որը թէեւ լատինական փոխառութիւն է,
սակայն այնքան է <<անգլիացել>>, որ այլեւս

ընկալելի չէ իբրեւ լատիներէն բառ: Ուստի
գրենք <<սթրիթ>>, քան թէ <<ստրիտ>>: Այլ
դիրքերում, որտեղ շնչեղութիւնը աննշան
է կամ էական չէ, շնչեղների կուտակումից
խուսափելու համար կարող ենք տառա-
դարձել պարզ խուլերով: Օրինակներ. Cro-
marty Քրոմարտի անուան մէջ առաջին բա-
ղաձայնը տառադարձենք շնչեղ, սակայն
վերջինը կարող ենք գրել <<տ>>: Նմանապէս՝
Welshpool, Liverpool անունների մէջ <<pool>>

բաղադրիչը կարող ենք գրել <<պուլ>> (իբրեւ
արեւելահայերէնում արդէն աւանդոյթ
դարձած): Այս մօտեցումը նոյնպէս ունի իր
թերութիւնները, քանզի համոզուած չենք,
որ թարգմանիչները կամ լրագրողները կա-

րող են առաջին հայեացքից որոշել, թէ բա

ռը ինչ ծագում ունի կամ որտեղ պէտք է
շնչեղ խուլ դնել, որտեղ՝ պարզ: Չենք կա-

րող նաեւ համոզուած լինել թէ, ասենք՝

Ամերիկայի հնդկացիական լեզուներից
անգլերէն մտած անունները անպատճառ

շնչեղ պայթականներով պէտք է տառա-
դարձել. Connecticut, գրենք Քոնեքթի-
քո՞ւթ, Կոնեկտիկո՞ւտ, թէ՞ Քոնեկտիկուտ,
Քոնեկտիքուտ, Քոնեքթիկուտ... (հինգ
պայթական եւ հնարաւոր բազմաթիւ տա-
ռադարձութիւններ) :

<<Տերմինաբանական կոմիտէի>> 1983
թ. որոշումը յանձնարարում է շնչեղ գրել
միայն սկզբնատառը (ներառեալ՝ բարդ ա-
նունների երկրորդ բաղադրիչներինը). Pitt
Փիտ, Pike Փայկ, Hawke Հոկ, Mac Tavish

Մակ-Թավիչ, Port Patrick Փորտ Փատ-

րիկ11: Ակնյայտ է, սակայն, այսպիսի մօ-

տեցման սահմանափակութիւնը: Pittը գե-
րադասելի է գրել Փիթ, Pikeը՝ Փայք,
Hawkeը Հոք, քանզի սրանք այն դիրքերն
են, որտեղ շունչը առաւել զգալի է: Ի հա-

կառակէն՝ Port Patrickը անթոյլատրելի է
շնչեղներով գրել, քանզի ե՛ւ <<պորտ>> բա-
ռը, ե՛ւ <<Պատրիկ>> անունը ֆրանս-լատի-
նական են եւ հայերիս քաջ յայտնի:

Հարցի լեզուա(բան)ական կողմը յար
գելու եւ միեւնոյն ժամանակ հետեւողա-
կան լինելու նպատակով՝ մենք հետեւեալ
մօտեցումն ենք դրսեւորելու մեր այս Jo-
դուածում: Նախ՝ առանձնացնելու ենք
ակնյայտօրէն ռոմանական լեզուներից եւ
հին յունարէնից սերած անունները (որոնք

պարզ խուլերով ենք տառադարձելու), եւ
այնուհետեւ՝ անգլերէն (կամ գերմանական

խմբի այլ լեզուներից եկող, նաեւ՝ անյայտ)

արմատները գրելու ենք շնչեղ՝ <<փ, թ, ք>>:

Սակայն մեր այս մօտեցումը վերջնա-
կան չէ, եւ հարցը անհրաժեշտաբար պէտք

է դնել մասնագիտական քննարկման:

11 Տերմինաբանական և ուղղագրական տեղեկա-

տու, էջ 178-9:

գ) Անգլերէնի [0] եւ [0] միջատամնա-

յին բաղաձայնները (երկուսն էլ միեւնոյն
գրութիւնն ունեն՝ <<tհ>>), ի տարբերութիւն
նոյնահունչ արաբերէն բաղաձայնների12,
տառադարձում ենք <<դ>> եւ <<թ>>: Յիրաւի,
անգլերէնի այս երկու բաղաձայնները
ստուգաբանօրէն կապւում են այլ լեզունե-

րի [դ] եւ [թ] հնչիւններին (the I գերմ. die,
thorn I գերմ. Dorn, thing I գերմ. Ding,
mother < հին անգլ. modor I գերմ. Mutter,
father < հին անգլ. foeder I գերմ. Vater), եւ
բնաւ [զ]ին ու [ս]ին: Անգլերէնի ճշգրիտ
արտասանութեանը նուազ տիրապետող այ-
լազգի անձինք (գերմանացի, հնդիկ, նաեւ
հայ) այդ բաղաձայնները արտաբերում են

հենց [դ] եւ [թ]: Որը եւ ամրապնդում է
մեր մօտեցման տրամաբանութիւնը: Օրի-
նակներ. Galsworthy Գալսուորդի, Suther-
land Սադրլանդ, Rothesay Ռոթսի, Aberyst
wyth Աբերիսթուիթ, Plymouth Փլիմութ,
Perth Փերթ, Portsmouth Պորտսմութ, Mar-

garet Thatcher Մարգարետ Թաթչը, Eliza
beth Ելիզաբեթ, Thames Թեմզ (այս վերջի
նիս մէջ <<էհ>>ը հնչում է [t]):

Առաջարկում ենք անգլերէնի որոշեալ
<<the>> յօդը տառադարձել, այնտեղ որտեղ

այն իսկապէս պէտք է գրել, իր անկախ (իբ
րեւ առանձին բառ) լիարժէք արտասանու-

թեամբ՝ [дi:], հայերէն՝ <<դի>> (հմմտ. գերմա
ներէն <<die>> յօդը): Օրինակներ չգտանք՝
այնքան հազուագիւտ է պարագան (քանզի
անունների մէջ յօդը մեծ մասամբ զանց
ենք առնում՝ The Times Թայմս):

դ) Անգլերէնի [r] բաղաձայն հնչոյթը
արտասանական տատանումներ ունի: Բրի-
տանական գրական անգլերէնը ձայնաւոր-

ներից յետոյ այն (գրեթէ) չի հնչեցնում:
Ամերիկացիների մեծ մասը այն միշտ է
արտասանում, իսկ միւս անգլիախօսները
մասամբ՝ այո, մասամբ՝ ոչ: Հայերէն տա-
ռադարձութեան համար այդ տատանում-

12 Տե՛ս մեր յօդուածաշարքի Ա. մասը (մերձաւորա-
րեւելեան լեզուներ):
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Երկաստիճան արեւմտահայերէնը
դրանք մշտապէս շնչեղներով է տառա-
դարձել (<<փ, թ, ք>>), քանզի ինքն էլ չունի
պարզ խուլեր: Գալով արեւելահայերէնին,
եթէ առաջներում ռուսերէնի ազդեցու-

թեան տակ գտնուող սովետահայերէնը
պարտադրում էր դրանք միայն պարզ
խուլերով տառադարձել (<<պ, տ, կ>>)9, ապա
1950-60ական թուականներից սկսած, եւ
մանաւանդ Հայաստանի անկախացումից

յետոյ, շատ լրատուամիջոցներ ու թարգ-
մանիչներ փորձեցին դրանք ամենուրեք
շնչեղներով տառադարձել (ինչպէս որ հա-
յի ականջը դրանք լսում է անգլերէնում):

Դասական հայերէնը սիրում է շնչեղ
եւ պարզ խուլերի ներդաշնակութիւն,
դրանց քանակի եւ դիրքերի հարթեցում10:

Մենք հասկանում ենք, որ հարցը նուրբ է:
Մի կողմից դասական հայերէնը կը գերա-

դասէր առաւելութիւն տալ պարզ խուլե-
րին, սակայն միւս կողմից՝ անգլերէնի
կենդանի հնչողութիւնը մեզ մղում է
շնչեղների կողմը: Այստեղ մի քանի լու-
ծում կարող է լինել, եւ դրանք երբեմն ա-

ւելի <<քաղաքական>> լուծումներ են, քան
թէ լեզուա(բան)ական:

Առաջին՝ ինքնաբուխ, միտքը կարող
էր լինել բոլոր խուլ պայթականները
շնչեղներով (<<փ, թ, ք>>) տառադարձել:
Սակայն, ռոմանական լեզուներից (ֆրան-
սերէն, լատիներէն...), ինչպէս նաեւ հին
յունարէնից սերած բառերի առատութիւ-
նը անգլերէնում մեզ ստիպում է չգնալ
այդ քայլին: Իսկապէս՝ ֆրանսերէնի, լա-
տիներէնի եւ հին յունարէնի պարզ խու-
լերը դժուար են ընկալւում շնչեղ հնչո-
ղութեամբ եւ տառադարձութեան տեսան-

9 <<Տերմինաբանական կոմիտէն> այդպիսի մի որո-
շում էր կայացրել 1939 թ.: Տե՛ս Տերմինաբանա-
կան և ուղղագրական տեղեկատու, էջ 178:

10 Հին յունարէնը նոյնպէս խուսափում էր շնչեղնե
րի կուտակումից. երկու շնչեղի առկայութեան
դէպքում մեկը պարզւում էր:

կիւնից անթոյլատրելի են: Օրինակ՝
Palace Hotel անուան մէջ անթոյլատրելի
է գրել <<Փալաս>>, քանզի այդ բառը լատի-
նական ծագում ունի եւ իմաստակիր կա-

րող է լինել հայի ականջին: Այդ բառի
համար, որի լծորդն է հայերէն <<պալատ>>

բառը, <<Պալաս>> ձեւր անառարկելիօրէն

նախընտրելի է:
Երկրորդ լուծումը կարող է լինել հե-

տեւեալ մօտեցումը: Նախ՝ որոշել ու ա-
ռանձնացնել, թէ արդեօք բառը բուն անգ-

լերէն է, թէ ասենք՝ ֆրանսերէն, լատիներէն
կամ հին յունարէն (սրանց համար տե՛ս
ստորեւ): Այնուհետեւ՝ բուն անգլերէն (եւ
գերմանական խմբի այլ լեզուներից փոխ
առած) բառերի մէջ գերադասել շնչեղ տա-
ռադարձութիւն, մասնաւորապէս՝ այն պայ-
թականների համար, որոնց շնչեղութիւնը
բառի այս կամ այն դիրքում յստակ լսելի
է: Օրինակ. Times Թայմս, Tennessee Թենե-
սի, Wight Վայթ, Wall Street Վալ/Վոլ
Սթրիթ: Եթէ ստուգաբանութիւնը ակնյայտ
չէ (կամ հայի ականջին անծանօթ մի բառ
է), թոյլատրելի լինի բառը համարել <<բուն>>
անգլիական ծագման եւ պայթականները
տառադարձել շնչեղ, ինչպէս <<street>> բա
ռը, որը թէեւ լատինական փոխառութիւն է,
սակայն այնքան է <<անգլիացել>>, որ այլեւս

ընկալելի չէ իբրեւ լատիներէն բառ: Ուստի
գրենք <<սթրիթ>>, քան թէ <<ստրիտ>>: Այլ
դիրքերում, որտեղ շնչեղութիւնը աննշան
է կամ էական չէ, շնչեղների կուտակումից
խուսափելու համար կարող ենք տառա-
դարձել պարզ խուլերով: Օրինակներ. Cro-
marty Քրոմարտի անուան մէջ առաջին բա-
ղաձայնը տառադարձենք շնչեղ, սակայն
վերջինը կարող ենք գրել <<տ>>: Նմանապէս՝
Welshpool, Liverpool անունների մէջ <<pool>>

բաղադրիչը կարող ենք գրել <<պուլ>> (իբրեւ
արեւելահայերէնում արդէն աւանդոյթ
դարձած): Այս մօտեցումը նոյնպէս ունի իր
թերութիւնները, քանզի համոզուած չենք,
որ թարգմանիչները կամ լրագրողները կա-

րող են առաջին հայեացքից որոշել, թէ բա

ռը ինչ ծագում ունի կամ որտեղ պէտք է
շնչեղ խուլ դնել, որտեղ՝ պարզ: Չենք կա-

րող նաեւ համոզուած լինել թէ, ասենք՝

Ամերիկայի հնդկացիական լեզուներից
անգլերէն մտած անունները անպատճառ

շնչեղ պայթականներով պէտք է տառա-
դարձել. Connecticut, գրենք Քոնեքթի-
քո՞ւթ, Կոնեկտիկո՞ւտ, թէ՞ Քոնեկտիկուտ,
Քոնեկտիքուտ, Քոնեքթիկուտ... (հինգ
պայթական եւ հնարաւոր բազմաթիւ տա-
ռադարձութիւններ) :

<<Տերմինաբանական կոմիտէի>> 1983
թ. որոշումը յանձնարարում է շնչեղ գրել
միայն սկզբնատառը (ներառեալ՝ բարդ ա-
նունների երկրորդ բաղադրիչներինը). Pitt
Փիտ, Pike Փայկ, Hawke Հոկ, Mac Tavish

Մակ-Թավիչ, Port Patrick Փորտ Փատ-

րիկ11: Ակնյայտ է, սակայն, այսպիսի մօ-

տեցման սահմանափակութիւնը: Pittը գե-
րադասելի է գրել Փիթ, Pikeը՝ Փայք,
Hawkeը Հոք, քանզի սրանք այն դիրքերն
են, որտեղ շունչը առաւել զգալի է: Ի հա-

կառակէն՝ Port Patrickը անթոյլատրելի է
շնչեղներով գրել, քանզի ե՛ւ <<պորտ>> բա-
ռը, ե՛ւ <<Պատրիկ>> անունը ֆրանս-լատի-
նական են եւ հայերիս քաջ յայտնի:

Հարցի լեզուա(բան)ական կողմը յար
գելու եւ միեւնոյն ժամանակ հետեւողա-
կան լինելու նպատակով՝ մենք հետեւեալ
մօտեցումն ենք դրսեւորելու մեր այս Jo-
դուածում: Նախ՝ առանձնացնելու ենք
ակնյայտօրէն ռոմանական լեզուներից եւ
հին յունարէնից սերած անունները (որոնք

պարզ խուլերով ենք տառադարձելու), եւ
այնուհետեւ՝ անգլերէն (կամ գերմանական

խմբի այլ լեզուներից եկող, նաեւ՝ անյայտ)

արմատները գրելու ենք շնչեղ՝ <<փ, թ, ք>>:

Սակայն մեր այս մօտեցումը վերջնա-
կան չէ, եւ հարցը անհրաժեշտաբար պէտք

է դնել մասնագիտական քննարկման:

11 Տերմինաբանական և ուղղագրական տեղեկա-

տու, էջ 178-9:

գ) Անգլերէնի [0] եւ [0] միջատամնա-

յին բաղաձայնները (երկուսն էլ միեւնոյն
գրութիւնն ունեն՝ <<tհ>>), ի տարբերութիւն
նոյնահունչ արաբերէն բաղաձայնների12,
տառադարձում ենք <<դ>> եւ <<թ>>: Յիրաւի,
անգլերէնի այս երկու բաղաձայնները
ստուգաբանօրէն կապւում են այլ լեզունե-

րի [դ] եւ [թ] հնչիւններին (the I գերմ. die,
thorn I գերմ. Dorn, thing I գերմ. Ding,
mother < հին անգլ. modor I գերմ. Mutter,
father < հին անգլ. foeder I գերմ. Vater), եւ
բնաւ [զ]ին ու [ս]ին: Անգլերէնի ճշգրիտ
արտասանութեանը նուազ տիրապետող այ-
լազգի անձինք (գերմանացի, հնդիկ, նաեւ
հայ) այդ բաղաձայնները արտաբերում են

հենց [դ] եւ [թ]: Որը եւ ամրապնդում է
մեր մօտեցման տրամաբանութիւնը: Օրի-
նակներ. Galsworthy Գալսուորդի, Suther-
land Սադրլանդ, Rothesay Ռոթսի, Aberyst
wyth Աբերիսթուիթ, Plymouth Փլիմութ,
Perth Փերթ, Portsmouth Պորտսմութ, Mar-

garet Thatcher Մարգարետ Թաթչը, Eliza
beth Ելիզաբեթ, Thames Թեմզ (այս վերջի
նիս մէջ <<էհ>>ը հնչում է [t]):

Առաջարկում ենք անգլերէնի որոշեալ
<<the>> յօդը տառադարձել, այնտեղ որտեղ

այն իսկապէս պէտք է գրել, իր անկախ (իբ
րեւ առանձին բառ) լիարժէք արտասանու-

թեամբ՝ [дi:], հայերէն՝ <<դի>> (հմմտ. գերմա
ներէն <<die>> յօդը): Օրինակներ չգտանք՝
այնքան հազուագիւտ է պարագան (քանզի
անունների մէջ յօդը մեծ մասամբ զանց
ենք առնում՝ The Times Թայմս):

դ) Անգլերէնի [r] բաղաձայն հնչոյթը
արտասանական տատանումներ ունի: Բրի-
տանական գրական անգլերէնը ձայնաւոր-

ներից յետոյ այն (գրեթէ) չի հնչեցնում:
Ամերիկացիների մեծ մասը այն միշտ է
արտասանում, իսկ միւս անգլիախօսները
մասամբ՝ այո, մասամբ՝ ոչ: Հայերէն տա-
ռադարձութեան համար այդ տատանում-

12 Տե՛ս մեր յօդուածաշարքի Ա. մասը (մերձաւորա-
րեւելեան լեզուներ):
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ները էական չեն: Մենք այդ հնչոյթը
միշտ տառադարձում ենք մեր <<ր/ռ>> տա-

ռերով (համաձայն հայերէնի ուղղագրու-;
թեան), ինչպիսին էլ լինի նրա արտասա-
նութիւնը, նոյնիսկ՝ համր: Օրինակներ.
Rhode Island Ռոդ Այլանդ, Raleigh Ռալի,
Richmond Ռիչմոնդ, Oregon Որեգոն, Mis-
souri Միսուրի, Trenton Թրենթոն, Arling-
ton Արլինգթոն, Melbourne Մելբուրն,
Aberdeen Աբերդին; Carnegie Քարնեգի,
Dorset Դորսեթ, Armstrong Արմսթրոնգ,
David Cameron Քամրոն:

<<Ր>>ի գրութիւնը մեզ միաժամանակ
օգնում է խուսափելու անգլերէնի որոշ
երկբարբառներ եւ բոլոր եռաբարբառները
միայն ձայնաւորներով արտայայտելու
դժուարութիւնից (տե՛ս ստորեւ): Ի դէպ,
մենք միակ լեզուն չենք, որ այդպէս ենք
վարւում. յունարէնը, ռուսերէնը, բուլգա-
րերէնը, արաբերէնը, պարսկերէնը, վրացե-

րէնը եւ այլ ոչ լատինագիր լեզուներ նոյն
մօտեցումն ունեն այս հարցի շուրջ:

ե) Անգլերէնի [n] բաղաձայնը վա-

ղուց արդէն ընդունուած է գրել <<նգ>> (ա
րեւմտահայերէնը՝ բնականաբար <<նկ>>):
Թէեւ անգլիագէտ լեզուաբանները տարբե
րում են [n] եւ [ng] հնչումները, հայի (եւ
ոչ միայն հայի) ականջը դա չի ընկալում,
եւ երկուսն էլ գրում ենք <<նգ>>: Անշուշտ,
հնչիւնաբանօրէն աւելի ճիշտ կը լինէր
գրել պարզապէս <<ն>>13, քանզի դա ռնգա
յին [ն] է եւ իր մէջ [գ] հնչիւն չունի: Սա
կայն ե՛ւ հայերէնը, ե՛ւ շատ ուրիշ լեզու
ներ, անգլերէնի այդ հնչիւնը աւանդաբար
գրում են երկու տառով՝ <<նգ/ոց>>: Օրինակ-
ներ. Lansing Լանսինգ, Washington Վա
շինգթոն, Springfield Սփրինգֆիլդ, Rea-
ding Ռեդինգ, Armstrong Արմսթրոնգ:

Բնականաբար, [yk] հնչողութեան
դէպքում գրելու ենք <<նք>> (եթէ բառը

13 Զինարէն հենց այդպէս էլ գրելու ենք՝ <<ն>>: Դրա
մասին կը խօսենք չինարէնին նուիրուած յօդուա-
ծում:

<<բուն>> անգլերէն արմատից է, այլապէս՝

կարող է լինել նաեւ <<նկ>>): Օրինակ.
Bankside Բանքսայդ (քանզի այստեղ անգ

լերէն <<bank>> <<գետափ>> բառն է), think-
tank թինք-թանք: Իսկ Bank of Scotland
Բանկ ով Սկոտլանդ գրում ենք <<կ>>ով,

քանի որ <<բանկ>> արմատը մեզ ծանօթ է
ռոմանական լեզուներից (ֆրանսերէն, ի-
տալերէն): <<Frank>>ը գերադասում ենք

գրել <<ք>>ով՝ Franklin Ֆրանքլին, Frank-
fort Ֆրանքֆորտ, քանզի խօսքը այստեղ
<<ֆրանկ>> ցեղանուան մասին չէ:

զ) Անգլերէնի [v] եւ [ա] բաղաձայն-
ների դիմաց նոր հայերէնը ունի միայն [վ]
հնչոյթ (եւ հնչիւն): Հին հայերէնի
հնչիւնը (IPA [w]), վաղուց արդէն վերա
ծուել. է [վ]ի: Այդ պատճառով, անգլերէնի
յիշեալ երկու հնչիւնները մենք տառա-
դարձում ենք միեւնոյն կերպ: Ինչպէս նշել
ենք, տարբերութիւնը գալիս է հայերէնի
ուղղագրութիւնից (եւ երբեք՝ անգլերէնի
հնչումից). այն կարող է ունենալ երեք ար-
տայայտութիւն՝ <<վ>>, <<ւ>>, <<ու>>: Օրինակ-
ներ. Virginia Woolf Վիրջինիա Վուլֆ, Van-
couver Վանքո(ւ)վր, Steve Jobs Սթիւ Ջոբս,
Pennsylvania Փենսիլուանիա, Nashville
Նաշվիլ (<<վիլ>>ը առանձին բառ-բաղադրիչ
է), Providence Պրովիդենս, Denver Դենվր,
William Վիլիամ, Wisconsin Վիսքոնսին,
Wyoming Վայոմինգ, Washington Վաշինգ-
թոն, Winchester Վինչեստր, Warwick Վո-
րուիք (թէեւ այս անուան մէջ երկրորդ
<<ա>>ն չի հնչում, միօրինակութեան համար
հայերէն այն գրում ենք, տե՛ս ստորեւ՝ կէտ
ժը.), Wight Վայթ, Worcester Վուստր,
Welshpool Վելչփուլ, Ottawa Ոթաւա,
Wimbledon Վիմբլդոն, Wembley Վեմբլի:

Ընդգծենք, որ անգլերէն [ա]ն բաղա
ձայն է (որ լեզուաբանական թողտուու-
թեամբ անուանում են նաեւ կիսաձայն14):

14 «Կիսաձայն>> կոչուած տառերը այդպէս են կոչւում
միայն նրա համար, որ տարբեր դիրքերում մերթ
բաղաձայն կարող են լինել, մերթ՝ ձայնաւոր եւ

Հայերէնին խորթ է բառասկզբի՝ սփիւռքա-
հայերէնում արմատացած եւ սովետահա-
յերէնում աւելի ու աւելի յաճախ հանդի-
պող <<ու>>ն. Ուաշինկթըն, Ուիլիըմ, Ուո-

թերգեյթ, Ուուտրօ եւ այլն: Ձայնաւորից
առաջ բառասկզբի <<ու>> գրութիւն դասա-
կան հայերէնը չունի: Այդպիսի գրութեան
միակ պատճառաբանութիւնը անգլերէնի
<<v>> եւ <<ա>> բաղաձայնները ինչ-որ կերպ
տարբերակելու ցանկութիւնն է, մի բան,

որ անթոյլատրելի է սեփական լեզուն յար-
գող տառադարձութեան համար: Այդպիսի

թիւր գրութիւնը երկու լուծում է առաւ
ջարկում. կա՛մ <<Ուիլիամ>>ի <<ու>>ն արտա
սանել իբրեւ ձայնաւոր՝ [ու-ի-լի-ամ], որ
անհեթեթ է, կա՛մ անունը արտասանել
<<անգլիավարի>> [ա-ի-լ(ի)-յըմ], այսինքն՝
հայերէնում բացակայ օտար հնչիւնով:
Հենց սա է, որ անթոյլատրելի է. մենք
չենք կարող հայերէնը վերաձեւել եւ ամեն

մեկին հաճոյանալու համար օտար հնչիւն
ներ աւելացնել մեր լեզուի մէջ: Դա դուռ
է բացում անհամար չարաշահումների առ-

ջեւ: Մի օր՝ անգլերէնի՛ մի նոր հնչիւն կը
ներմուծենք, վաղը արաբերէնի, երրորդ օւ

րը չինարէնի: Մենք արդէն յիչատակել եւ
դատապարտել ենք թուրքերէնի եւ ֆրան-

սերէնի IPA [o] հնչիւնը <<էօ>> երկտառով,

ինչպէս նաեւ ռուսերէն բաղաձայնների

փափկութիւնը ապաթարցով (<<>>)) կամ <<յ>>

տառով արտայայտելու փորձերը: Հիմա էլ
անգլերէնի <<ա>>ն:

Համեմատութեան համար՝ մասնաւո-

րապէս յիշենք վրացերէնից եկած անուն-

ները (որոնց տառադարձութեանը կ՝անդ-
րադառնանք մի քանի յօդուած յետոյ):
Հայերէնը վրացերէն [[] հնչոյթը, որը

շատ յաճախ նման է [ա] արտաբերմանը,

երբեք եւ ոչ մի դէպքում բառասկզբին

<<ու>> չի գրել (Վախթանգ, ոչ թէ Ուախ-

ըստ էութեան կա՛մ միայն բաղաձայն են, կա՛մ
միայն ձայնաւոր: Փաստօրէն չկայ կիսաձայն

հնչիւն, այլ միայն կիսաձայն կոչուող տառ((իշ):

թանգ): Նոյնը կարող ենք ասել եւ լատի
ներէնի <<V>>ի տառադարձման մասին, որը,
ինչպէս յայտնի է, դասական (հին) լատի-
ներէնում հնչում էր [ա]: Այս դէպքում
եւս, հայերէնը երբեք այն <<ու>>ի չի փոխել:
Այս ամենը ասում ենք նրա համար, որ
հայ մասնագէտներին հեռու պահենք բա-
ռասկզբում <<ու>> գրելու գայթակղութիւ-

նից, մի բան որ վերջին տարիներին շատ է
տարածուել Հայաստանում, իսկ Սփիւռ-
քում, ցաւօք, գրեթէ օրէնք է:

է) Անգլերէնի ձայնեղ <<Տ>>երը երբեմն
պէտք է հայերէն գրել <<ս>> եւ ոչ թէ <<զ>>,

մանաւանդ՝ յոգնակիի եւ սեռական հոլովի
վերջաւորութիւնները. Bismarck Բիսմարք,
Edmunds Եդմունդս, Hastings Հասթինգս,
Jersey Ջերսի, News Նիուս, Times Թայմս,
Charles Չարլս (Նիւզ, Թայմզ, Չարլզ ձե-
ւերը ստուգաբանօրէն թերի են): Անգլերէ-
նի յոգնակիի <<Տ>>ն լծորդ է հայերէնի յոգ-
նակիի <<ս>>ին (ինչպէս՝ յանձինս, Մասիս,
Մոկս), եւ հայոց լեզուն որոշ դիրքերում
[u] հնչիւնը աւելի է գերադասում: Պէտք է
ուշադիր լինել:

ը) <<X>> երկհնչիւնը աւանդաբար ըն-
դունուած է գրել <<քս>> (լինի այն մաքուր
անգլիական, լատինական թէ յունական
սովորաբար այս վերջին երկու լեզուներից
են), եւ ո՛չ հնչեղացած՝ <<գզ>>. Alexandria
Ալեքսանդրիա, ոչ թէ Ալեգզանդրիա:

թ) Անգլերէնում երբեմն յայտնուող
սկոտլանդերէնի15 [x] բաղաձայնը հայերէն
գրում ենք <<խ>>. Loch Ness Լոխ Նես:
Սկոտլանդացիներն ու իրլանդացիները
անգլիացիներին ծաղրական բառով երբեմն
անուանում են Sasannach I Sassenach I

15 <<Scot>>, <<Scotia>> անուանումը գալիս է լատիներէ-
նից եւ հայերէն այն ճիշտ է գրել <<սկոտ>> (արեւմ-
տահայերէն տառադարձութիւնը այսօր՝ <<սքոթ>>).

<<Սկոտլանդ>>, <<սկոտլանդացի>>: Սովետահայերէն
<<Շոտլանդիա>> ձեւը ռուսերէնի միջոցով եկած՝
գերմաներէն <<sch>>ի [2] արտասանութեան արտա-
ցոլումն է: Հարեւան բոլոր ազգերը նրանց <<սկոտ>>

ձեւով են ճանաչում: Ժամանակն է ուղղել սխալը:
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ները էական չեն: Մենք այդ հնչոյթը
միշտ տառադարձում ենք մեր <<ր/ռ>> տա-

ռերով (համաձայն հայերէնի ուղղագրու-;
թեան), ինչպիսին էլ լինի նրա արտասա-
նութիւնը, նոյնիսկ՝ համր: Օրինակներ.
Rhode Island Ռոդ Այլանդ, Raleigh Ռալի,
Richmond Ռիչմոնդ, Oregon Որեգոն, Mis-
souri Միսուրի, Trenton Թրենթոն, Arling-
ton Արլինգթոն, Melbourne Մելբուրն,
Aberdeen Աբերդին; Carnegie Քարնեգի,
Dorset Դորսեթ, Armstrong Արմսթրոնգ,
David Cameron Քամրոն:

<<Ր>>ի գրութիւնը մեզ միաժամանակ
օգնում է խուսափելու անգլերէնի որոշ
երկբարբառներ եւ բոլոր եռաբարբառները
միայն ձայնաւորներով արտայայտելու
դժուարութիւնից (տե՛ս ստորեւ): Ի դէպ,
մենք միակ լեզուն չենք, որ այդպէս ենք
վարւում. յունարէնը, ռուսերէնը, բուլգա-
րերէնը, արաբերէնը, պարսկերէնը, վրացե-

րէնը եւ այլ ոչ լատինագիր լեզուներ նոյն
մօտեցումն ունեն այս հարցի շուրջ:

ե) Անգլերէնի [n] բաղաձայնը վա-

ղուց արդէն ընդունուած է գրել <<նգ>> (ա
րեւմտահայերէնը՝ բնականաբար <<նկ>>):
Թէեւ անգլիագէտ լեզուաբանները տարբե
րում են [n] եւ [ng] հնչումները, հայի (եւ
ոչ միայն հայի) ականջը դա չի ընկալում,
եւ երկուսն էլ գրում ենք <<նգ>>: Անշուշտ,
հնչիւնաբանօրէն աւելի ճիշտ կը լինէր
գրել պարզապէս <<ն>>13, քանզի դա ռնգա
յին [ն] է եւ իր մէջ [գ] հնչիւն չունի: Սա
կայն ե՛ւ հայերէնը, ե՛ւ շատ ուրիշ լեզու
ներ, անգլերէնի այդ հնչիւնը աւանդաբար
գրում են երկու տառով՝ <<նգ/ոց>>: Օրինակ-
ներ. Lansing Լանսինգ, Washington Վա
շինգթոն, Springfield Սփրինգֆիլդ, Rea-
ding Ռեդինգ, Armstrong Արմսթրոնգ:

Բնականաբար, [yk] հնչողութեան
դէպքում գրելու ենք <<նք>> (եթէ բառը

13 Զինարէն հենց այդպէս էլ գրելու ենք՝ <<ն>>: Դրա
մասին կը խօսենք չինարէնին նուիրուած յօդուա-
ծում:

<<բուն>> անգլերէն արմատից է, այլապէս՝

կարող է լինել նաեւ <<նկ>>): Օրինակ.
Bankside Բանքսայդ (քանզի այստեղ անգ

լերէն <<bank>> <<գետափ>> բառն է), think-
tank թինք-թանք: Իսկ Bank of Scotland
Բանկ ով Սկոտլանդ գրում ենք <<կ>>ով,

քանի որ <<բանկ>> արմատը մեզ ծանօթ է
ռոմանական լեզուներից (ֆրանսերէն, ի-
տալերէն): <<Frank>>ը գերադասում ենք

գրել <<ք>>ով՝ Franklin Ֆրանքլին, Frank-
fort Ֆրանքֆորտ, քանզի խօսքը այստեղ
<<ֆրանկ>> ցեղանուան մասին չէ:

զ) Անգլերէնի [v] եւ [ա] բաղաձայն-
ների դիմաց նոր հայերէնը ունի միայն [վ]
հնչոյթ (եւ հնչիւն): Հին հայերէնի
հնչիւնը (IPA [w]), վաղուց արդէն վերա
ծուել. է [վ]ի: Այդ պատճառով, անգլերէնի
յիշեալ երկու հնչիւնները մենք տառա-
դարձում ենք միեւնոյն կերպ: Ինչպէս նշել
ենք, տարբերութիւնը գալիս է հայերէնի
ուղղագրութիւնից (եւ երբեք՝ անգլերէնի
հնչումից). այն կարող է ունենալ երեք ար-
տայայտութիւն՝ <<վ>>, <<ւ>>, <<ու>>: Օրինակ-
ներ. Virginia Woolf Վիրջինիա Վուլֆ, Van-
couver Վանքո(ւ)վր, Steve Jobs Սթիւ Ջոբս,
Pennsylvania Փենսիլուանիա, Nashville
Նաշվիլ (<<վիլ>>ը առանձին բառ-բաղադրիչ
է), Providence Պրովիդենս, Denver Դենվր,
William Վիլիամ, Wisconsin Վիսքոնսին,
Wyoming Վայոմինգ, Washington Վաշինգ-
թոն, Winchester Վինչեստր, Warwick Վո-
րուիք (թէեւ այս անուան մէջ երկրորդ
<<ա>>ն չի հնչում, միօրինակութեան համար
հայերէն այն գրում ենք, տե՛ս ստորեւ՝ կէտ
ժը.), Wight Վայթ, Worcester Վուստր,
Welshpool Վելչփուլ, Ottawa Ոթաւա,
Wimbledon Վիմբլդոն, Wembley Վեմբլի:

Ընդգծենք, որ անգլերէն [ա]ն բաղա
ձայն է (որ լեզուաբանական թողտուու-
թեամբ անուանում են նաեւ կիսաձայն14):

14 «Կիսաձայն>> կոչուած տառերը այդպէս են կոչւում
միայն նրա համար, որ տարբեր դիրքերում մերթ
բաղաձայն կարող են լինել, մերթ՝ ձայնաւոր եւ

Հայերէնին խորթ է բառասկզբի՝ սփիւռքա-
հայերէնում արմատացած եւ սովետահա-
յերէնում աւելի ու աւելի յաճախ հանդի-
պող <<ու>>ն. Ուաշինկթըն, Ուիլիըմ, Ուո-

թերգեյթ, Ուուտրօ եւ այլն: Ձայնաւորից
առաջ բառասկզբի <<ու>> գրութիւն դասա-
կան հայերէնը չունի: Այդպիսի գրութեան
միակ պատճառաբանութիւնը անգլերէնի
<<v>> եւ <<ա>> բաղաձայնները ինչ-որ կերպ
տարբերակելու ցանկութիւնն է, մի բան,

որ անթոյլատրելի է սեփական լեզուն յար-
գող տառադարձութեան համար: Այդպիսի

թիւր գրութիւնը երկու լուծում է առաւ
ջարկում. կա՛մ <<Ուիլիամ>>ի <<ու>>ն արտա
սանել իբրեւ ձայնաւոր՝ [ու-ի-լի-ամ], որ
անհեթեթ է, կա՛մ անունը արտասանել
<<անգլիավարի>> [ա-ի-լ(ի)-յըմ], այսինքն՝
հայերէնում բացակայ օտար հնչիւնով:
Հենց սա է, որ անթոյլատրելի է. մենք
չենք կարող հայերէնը վերաձեւել եւ ամեն

մեկին հաճոյանալու համար օտար հնչիւն
ներ աւելացնել մեր լեզուի մէջ: Դա դուռ
է բացում անհամար չարաշահումների առ-

ջեւ: Մի օր՝ անգլերէնի՛ մի նոր հնչիւն կը
ներմուծենք, վաղը արաբերէնի, երրորդ օւ

րը չինարէնի: Մենք արդէն յիչատակել եւ
դատապարտել ենք թուրքերէնի եւ ֆրան-

սերէնի IPA [o] հնչիւնը <<էօ>> երկտառով,

ինչպէս նաեւ ռուսերէն բաղաձայնների

փափկութիւնը ապաթարցով (<<>>)) կամ <<յ>>

տառով արտայայտելու փորձերը: Հիմա էլ
անգլերէնի <<ա>>ն:

Համեմատութեան համար՝ մասնաւո-

րապէս յիշենք վրացերէնից եկած անուն-

ները (որոնց տառադարձութեանը կ՝անդ-
րադառնանք մի քանի յօդուած յետոյ):
Հայերէնը վրացերէն [[] հնչոյթը, որը

շատ յաճախ նման է [ա] արտաբերմանը,

երբեք եւ ոչ մի դէպքում բառասկզբին

<<ու>> չի գրել (Վախթանգ, ոչ թէ Ուախ-

ըստ էութեան կա՛մ միայն բաղաձայն են, կա՛մ
միայն ձայնաւոր: Փաստօրէն չկայ կիսաձայն

հնչիւն, այլ միայն կիսաձայն կոչուող տառ((իշ):

թանգ): Նոյնը կարող ենք ասել եւ լատի
ներէնի <<V>>ի տառադարձման մասին, որը,
ինչպէս յայտնի է, դասական (հին) լատի-
ներէնում հնչում էր [ա]: Այս դէպքում
եւս, հայերէնը երբեք այն <<ու>>ի չի փոխել:
Այս ամենը ասում ենք նրա համար, որ
հայ մասնագէտներին հեռու պահենք բա-
ռասկզբում <<ու>> գրելու գայթակղութիւ-

նից, մի բան որ վերջին տարիներին շատ է
տարածուել Հայաստանում, իսկ Սփիւռ-
քում, ցաւօք, գրեթէ օրէնք է:

է) Անգլերէնի ձայնեղ <<Տ>>երը երբեմն
պէտք է հայերէն գրել <<ս>> եւ ոչ թէ <<զ>>,

մանաւանդ՝ յոգնակիի եւ սեռական հոլովի
վերջաւորութիւնները. Bismarck Բիսմարք,
Edmunds Եդմունդս, Hastings Հասթինգս,
Jersey Ջերսի, News Նիուս, Times Թայմս,
Charles Չարլս (Նիւզ, Թայմզ, Չարլզ ձե-
ւերը ստուգաբանօրէն թերի են): Անգլերէ-
նի յոգնակիի <<Տ>>ն լծորդ է հայերէնի յոգ-
նակիի <<ս>>ին (ինչպէս՝ յանձինս, Մասիս,
Մոկս), եւ հայոց լեզուն որոշ դիրքերում
[u] հնչիւնը աւելի է գերադասում: Պէտք է
ուշադիր լինել:

ը) <<X>> երկհնչիւնը աւանդաբար ըն-
դունուած է գրել <<քս>> (լինի այն մաքուր
անգլիական, լատինական թէ յունական
սովորաբար այս վերջին երկու լեզուներից
են), եւ ո՛չ հնչեղացած՝ <<գզ>>. Alexandria
Ալեքսանդրիա, ոչ թէ Ալեգզանդրիա:

թ) Անգլերէնում երբեմն յայտնուող
սկոտլանդերէնի15 [x] բաղաձայնը հայերէն
գրում ենք <<խ>>. Loch Ness Լոխ Նես:
Սկոտլանդացիներն ու իրլանդացիները
անգլիացիներին ծաղրական բառով երբեմն
անուանում են Sasannach I Sassenach I

15 <<Scot>>, <<Scotia>> անուանումը գալիս է լատիներէ-
նից եւ հայերէն այն ճիշտ է գրել <<սկոտ>> (արեւմ-
տահայերէն տառադարձութիւնը այսօր՝ <<սքոթ>>).

<<Սկոտլանդ>>, <<սկոտլանդացի>>: Սովետահայերէն
<<Շոտլանդիա>> ձեւը ռուսերէնի միջոցով եկած՝
գերմաներէն <<sch>>ի [2] արտասանութեան արտա-
ցոլումն է: Հարեւան բոլոր ազգերը նրանց <<սկոտ>>

ձեւով են ճանաչում: Ժամանակն է ուղղել սխալը:
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Sasunnach (լատիներէն <<սաքսոն>> ցեղա-
նունից), որ հայերէն կարող ենք տառա-
դարձել <<սասանախ>>:

ժ) Մի երկու անուն-բաղադրիչի մէջ
(ham, hampton) անգլերէնը չի արտասա-
նում <<հ>> տառը: Առաջարկում ենք՝ հայե-

րէն էլ տառը գրել, բայց չարտասանել՝
<<համ>>, <<համփթոն>>, ինչպէս եւ մենք էլ
ունենք <<աշխարհ, խոնարհ, շնորհ>> ձեւերը,

ուր <<հ>> տառը համր է: Դա վերականգնում
է ստուգաբանութիւնը եւ միասնական
տեսք է տալիս աշխարհագրական անուննե-
րին: Օրինակներ (այս յօդուածում այդ
համր <<հ>>երը դնում ենք փակագծերի մէջ).
Birmingham Բիրմինգ(հ)ամ, Nottingham Նո
թինգ(հ) Buckingham Բուքինգ(հ)ամ
(<<ու>>ն կան է), Durham Դար(հ)ամ,
Oakhan i, Northampton (մեկ տառը
երկու դեր է կատարում) Նորթ(հ)ամփթոն,
Southampton Սաւթ(հ)ամփթոն: Այս վերջին
անուան մէջ, թէեւ <<հ>> տառը չի կրկնած,
արտասանութիւնը երբեմն շեշտում է այն՝

[sauO'hoemptan]:

ժա) Անգլերէնի, ինչպէս եւ որեւէ այլ
օտար լեզուի կրկնակ բաղաձայնները հա-

յերէն գերադասելի է արտայայտել մեկ
բաղաձայնով, մանաւանդ որ անգլերէնում
էլ դրանք աւելի յաճախ մեկ ձայնով են
հնչում. Tallahassee Թալահասի, Dallas
Դալաս, Hollywood Հոլիվուդ, Cheyenne
Շայեն, Winnipeg Վինիփեգ, Minnesota
Մինեսոթա, Mississippi Միսիսիպի (ֆրան
սերէնից է, դրա համար է <<պ>>ով),

Haddington Հադինգթոն, Jefferson Ջեֆեր-
սոն, Harrisburg Հարիսբուրգ, Manhattan
Մանհաթան, Cardiff Քարդիֆ, Kissinger
Քիսինջը, Schwarzenegger Շուարցնեզ(ե)ը:

ժբ) Ձայնաւորները: Անգլերէնը տար-
բերում է կարճ եւ երկայն ձայնաւորներ
(որ երկրէ երկիր հնչումի տարբերութիւն-
ներ են տալիս), սակայն հայերէնը դրանք
տառադարձում է միակերպ: Ստորեւ՝
դրանց յարաբերութիւնը եւ հայերէն հա-
մարժէքները:

մականօրէն այն գալիս է միջին անգլերէն
[ա]ից, գերմանական այլ լեզուներում այն
[ա] է, եւ լատինագիր այլ ժողովուրդներ էլ,
օրինակ՝ ֆրանսացիները, այն իրենց [ա]ին
են լծորդում ու արտասանում: Հակառակ
ուղղութեամբ, անգլիացիները այլ լեզունե-

րի (լատիներէն, յունարէն...) շատ [ա] եր ի-
րենց [ol]ով են արտայայտում (Abraham,
bank, camera, fact, gaz, madam, magazine,
palace, sabbath, talisme որ աներկբայ
է, որ [ое]ն <<a>>ի հս հայերէն
այն <<ա>> պէտք է (ինչպէս
եւ այսօր ունենք արե ռադար-
ձութեամբ): Օրինակներ. Harrisburg Հա
րիսբուրգ, Lansing Լանսինգ, Alabama Ալա
բամա, Nashville Նաշվիլ, Dallas Դալաս,

Angus Անգուս, Thatcher Թաթչը, Michael
Jackson Մայքլ Ջաքսոն, Manhattan Ման-
հաթան, Andrew Անդրու, David Cameron
Քամրոն, Francis Ֆրանսիս, Jack (ֆրանս.
Jacques) Ջաք (աւանդական անուններում՝

Յակոբ), Harry Truman Հարի Թրուման (խո-
տելի է <<man>> բաղադրիչի սովետահայերէն
<<մեն>>ը), Gallup Գալուփ:

ժգ) Անգլերէնի երկբարբառներն ու ե-
ռաբարբառները, թէեւ առաջին հայեաց-

քից քանակով շատ, եւ անփորձ հայ ա
կան մար յնյաղթահարելի կարող են
թ հմանափակ են եւ տա-

եան համար լի վին ղթահա-
րելի է դրանք

կս
երկս

ամերիկեան արտասանութիւն. hot, odd,

** <<ը>> ձայնաւորը, ինչպէս արդէն
բառասկզբին եւ միավանկ բառերի մէջ (դրա

Կարճ ձայնաւորների տառադարձման
օրինակներ. քաթ, [ое] bad բադ, [e]
bed բեդ, [1] ship շիփ, [o] pot փոթ, [o] put
փութ, [թ] ago ըգո: Երկայն ձայնաւորների
օրինակներ. [a:] calm քա(լ)մ, [i:] sheep
չիփ, [9:] paw փո, [u:] boot բութ, [3:] bird
բիրդ:

Յատուկ ուչադրութեան է արժանի
[ое] ձայնաւորը, որը ականջի համար [ա]ի
եւ [ъ/է] ի միջին դիրքն է զբաղեցնում: Սո-

վետահայերէնում (եւ ռուսերէնում) դա
վերջին կէս դարում ընդունուած է տառա-
դարձել <<ե/է>>. champion I чемпион I չեմ

not (տե՛ս վերը եւ ստորեւ):
բացատրել ենք, հայերէնում գրում ենք միայն

տառադարձումը տե՛ս ստորեւ):

պիոն, kangaroo I кенгуру I կենգուրու,
Gallup / Гэллап I Գելափ: Սակայն պատ-
մականօրէն այդպէս չի եղել. Manchester,
Kansas, Alfred, Chaplin գրել ենք <<ա>>ով:

Ե՛ւ մեր աւանդական տառադարձու-
թիւնը, ե՛ւ անգլերէնի պատմութիւնը, ե՛ւ
ստուգաբանութիւնը, ե՛ւ ոչ լատինագիր
այլ լեզուների օրինակը մեզ յուշում են, որ
այդ ձայնաւորը պէտք է գրել <<ա>>16: Պատ-

16 Մենք դրա մասին խօսել ենք նաեւ արաբերէնի,
պարսկերէնի եւ թուրքերէնի առաջնային [ա] ձայ-
նաւորի կապակցութեամբ: Տե՛ս մեր յօդուածա-
շարքի Ա. մասը (մերձաւորարեւելեան լեզուներ):

սմերիկեան հնչ |0] է
ամերիկացիները ամենուր արտասանում

Ամեն սիւնակի երկբարբառ հնչիւննե-

րը բաղկացած են ձախ (1ին) սիւնակի ձայ-

նաւորին աւելացնելով վերին տողի բա-
ղադրիչները: Եռաբարբառները (5րդ եւ

6րդ սիւնակները) 2րդ եւ 3րդ սիւնակների

երկբարբառների եւ [a(r)] բաղադրիչի հա-

մակցութիւնից են յառաջացել:

Ինչպէս տեսնում ենք, <<r>>ով վերջա-

ցող ու երկբարբառների եւ եռաբարբառնե-

րի դէպքում բրիտանական գրական անգ-

լերէնը չի արտասանում այդ բաղաձայնը,

այն հնչեցնելով իբրեւ [ը]: Ամերիկեան

ընդհանուր անգլերէնը (General American)

դրանք ընդհակառակը ամենուր արտասա-
նում է, եւ փաստօրէն զուրկ է եռաբար-

են [ր] հնչիւնը:

բառներից: Հայերէն տառադարձութիւնը
վերականգնում է [ր] հնչիւնը եւ այդպի-
սով ոչ միայն մօտենում է ստուգաբանու-
թեանը, այլեւ խուսափում ձայնաւորների
ու կիսաձայնների կուտակումից:

Փաստօրէն՝ անգլերէնն ունի հինգ
պարզ (առանց [ր]ի) երկբարբառ, հայե-
րէնն ունի եօթ երկբարբառ (<<այ, ոյ, աւ
(o), եւ, իւ, եա, Լո>>)17, որոնցից կարող ենք
ասել, որ միայն երեքն են իրար համարժէք
(այ, ոյ, աւ): Ասել է թէ՝ ամեն լեզու ունի
երկբարբառների ի՛ր հոյլը ունի եւ բնաւ ի-

17 Խօսքն այստեղ հայերէնի գրաւո՛ր երկբարբառ-
ների մասին է:
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Sasunnach (լատիներէն <<սաքսոն>> ցեղա-
նունից), որ հայերէն կարող ենք տառա-
դարձել <<սասանախ>>:

ժ) Մի երկու անուն-բաղադրիչի մէջ
(ham, hampton) անգլերէնը չի արտասա-
նում <<հ>> տառը: Առաջարկում ենք՝ հայե-

րէն էլ տառը գրել, բայց չարտասանել՝
<<համ>>, <<համփթոն>>, ինչպէս եւ մենք էլ
ունենք <<աշխարհ, խոնարհ, շնորհ>> ձեւերը,

ուր <<հ>> տառը համր է: Դա վերականգնում
է ստուգաբանութիւնը եւ միասնական
տեսք է տալիս աշխարհագրական անուննե-
րին: Օրինակներ (այս յօդուածում այդ
համր <<հ>>երը դնում ենք փակագծերի մէջ).
Birmingham Բիրմինգ(հ)ամ, Nottingham Նո
թինգ(հ) Buckingham Բուքինգ(հ)ամ
(<<ու>>ն կան է), Durham Դար(հ)ամ,
Oakhan i, Northampton (մեկ տառը
երկու դեր է կատարում) Նորթ(հ)ամփթոն,
Southampton Սաւթ(հ)ամփթոն: Այս վերջին
անուան մէջ, թէեւ <<հ>> տառը չի կրկնած,
արտասանութիւնը երբեմն շեշտում է այն՝

[sauO'hoemptan]:

ժա) Անգլերէնի, ինչպէս եւ որեւէ այլ
օտար լեզուի կրկնակ բաղաձայնները հա-

յերէն գերադասելի է արտայայտել մեկ
բաղաձայնով, մանաւանդ որ անգլերէնում
էլ դրանք աւելի յաճախ մեկ ձայնով են
հնչում. Tallahassee Թալահասի, Dallas
Դալաս, Hollywood Հոլիվուդ, Cheyenne
Շայեն, Winnipeg Վինիփեգ, Minnesota
Մինեսոթա, Mississippi Միսիսիպի (ֆրան
սերէնից է, դրա համար է <<պ>>ով),

Haddington Հադինգթոն, Jefferson Ջեֆեր-
սոն, Harrisburg Հարիսբուրգ, Manhattan
Մանհաթան, Cardiff Քարդիֆ, Kissinger
Քիսինջը, Schwarzenegger Շուարցնեզ(ե)ը:

ժբ) Ձայնաւորները: Անգլերէնը տար-
բերում է կարճ եւ երկայն ձայնաւորներ
(որ երկրէ երկիր հնչումի տարբերութիւն-
ներ են տալիս), սակայն հայերէնը դրանք
տառադարձում է միակերպ: Ստորեւ՝
դրանց յարաբերութիւնը եւ հայերէն հա-
մարժէքները:

մականօրէն այն գալիս է միջին անգլերէն
[ա]ից, գերմանական այլ լեզուներում այն
[ա] է, եւ լատինագիր այլ ժողովուրդներ էլ,
օրինակ՝ ֆրանսացիները, այն իրենց [ա]ին
են լծորդում ու արտասանում: Հակառակ
ուղղութեամբ, անգլիացիները այլ լեզունե-

րի (լատիներէն, յունարէն...) շատ [ա] եր ի-
րենց [ol]ով են արտայայտում (Abraham,
bank, camera, fact, gaz, madam, magazine,
palace, sabbath, talisme որ աներկբայ
է, որ [ое]ն <<a>>ի հս հայերէն
այն <<ա>> պէտք է (ինչպէս
եւ այսօր ունենք արե ռադար-
ձութեամբ): Օրինակներ. Harrisburg Հա
րիսբուրգ, Lansing Լանսինգ, Alabama Ալա
բամա, Nashville Նաշվիլ, Dallas Դալաս,

Angus Անգուս, Thatcher Թաթչը, Michael
Jackson Մայքլ Ջաքսոն, Manhattan Ման-
հաթան, Andrew Անդրու, David Cameron
Քամրոն, Francis Ֆրանսիս, Jack (ֆրանս.
Jacques) Ջաք (աւանդական անուններում՝

Յակոբ), Harry Truman Հարի Թրուման (խո-
տելի է <<man>> բաղադրիչի սովետահայերէն
<<մեն>>ը), Gallup Գալուփ:

ժգ) Անգլերէնի երկբարբառներն ու ե-
ռաբարբառները, թէեւ առաջին հայեաց-

քից քանակով շատ, եւ անփորձ հայ ա
կան մար յնյաղթահարելի կարող են
թ հմանափակ են եւ տա-

եան համար լի վին ղթահա-
րելի է դրանք

կս
երկս

ամերիկեան արտասանութիւն. hot, odd,

** <<ը>> ձայնաւորը, ինչպէս արդէն
բառասկզբին եւ միավանկ բառերի մէջ (դրա

Կարճ ձայնաւորների տառադարձման
օրինակներ. քաթ, [ое] bad բադ, [e]
bed բեդ, [1] ship շիփ, [o] pot փոթ, [o] put
փութ, [թ] ago ըգո: Երկայն ձայնաւորների
օրինակներ. [a:] calm քա(լ)մ, [i:] sheep
չիփ, [9:] paw փո, [u:] boot բութ, [3:] bird
բիրդ:

Յատուկ ուչադրութեան է արժանի
[ое] ձայնաւորը, որը ականջի համար [ա]ի
եւ [ъ/է] ի միջին դիրքն է զբաղեցնում: Սո-

վետահայերէնում (եւ ռուսերէնում) դա
վերջին կէս դարում ընդունուած է տառա-
դարձել <<ե/է>>. champion I чемпион I չեմ

not (տե՛ս վերը եւ ստորեւ):
բացատրել ենք, հայերէնում գրում ենք միայն

տառադարձումը տե՛ս ստորեւ):

պիոն, kangaroo I кенгуру I կենգուրու,
Gallup / Гэллап I Գելափ: Սակայն պատ-
մականօրէն այդպէս չի եղել. Manchester,
Kansas, Alfred, Chaplin գրել ենք <<ա>>ով:

Ե՛ւ մեր աւանդական տառադարձու-
թիւնը, ե՛ւ անգլերէնի պատմութիւնը, ե՛ւ
ստուգաբանութիւնը, ե՛ւ ոչ լատինագիր
այլ լեզուների օրինակը մեզ յուշում են, որ
այդ ձայնաւորը պէտք է գրել <<ա>>16: Պատ-

16 Մենք դրա մասին խօսել ենք նաեւ արաբերէնի,
պարսկերէնի եւ թուրքերէնի առաջնային [ա] ձայ-
նաւորի կապակցութեամբ: Տե՛ս մեր յօդուածա-
շարքի Ա. մասը (մերձաւորարեւելեան լեզուներ):

սմերիկեան հնչ |0] է
ամերիկացիները ամենուր արտասանում

Ամեն սիւնակի երկբարբառ հնչիւննե-

րը բաղկացած են ձախ (1ին) սիւնակի ձայ-

նաւորին աւելացնելով վերին տողի բա-
ղադրիչները: Եռաբարբառները (5րդ եւ

6րդ սիւնակները) 2րդ եւ 3րդ սիւնակների

երկբարբառների եւ [a(r)] բաղադրիչի հա-

մակցութիւնից են յառաջացել:

Ինչպէս տեսնում ենք, <<r>>ով վերջա-

ցող ու երկբարբառների եւ եռաբարբառնե-

րի դէպքում բրիտանական գրական անգ-

լերէնը չի արտասանում այդ բաղաձայնը,

այն հնչեցնելով իբրեւ [ը]: Ամերիկեան

ընդհանուր անգլերէնը (General American)

դրանք ընդհակառակը ամենուր արտասա-
նում է, եւ փաստօրէն զուրկ է եռաբար-

են [ր] հնչիւնը:

բառներից: Հայերէն տառադարձութիւնը
վերականգնում է [ր] հնչիւնը եւ այդպի-
սով ոչ միայն մօտենում է ստուգաբանու-
թեանը, այլեւ խուսափում ձայնաւորների
ու կիսաձայնների կուտակումից:

Փաստօրէն՝ անգլերէնն ունի հինգ
պարզ (առանց [ր]ի) երկբարբառ, հայե-
րէնն ունի եօթ երկբարբառ (<<այ, ոյ, աւ
(o), եւ, իւ, եա, Լո>>)17, որոնցից կարող ենք
ասել, որ միայն երեքն են իրար համարժէք
(այ, ոյ, աւ): Ասել է թէ՝ ամեն լեզու ունի
երկբարբառների ի՛ր հոյլը ունի եւ բնաւ ի-

17 Խօսքն այստեղ հայերէնի գրաւո՛ր երկբարբառ-
ների մասին է:
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մաստ չունի մեկը միւսի չափանիշներով

չափելը:
ժգ-ա) Անգլերէնի միակ երկբարբառը,

որ հայերէն իր յստակ համարժէքն ունի
[a1]ն է, որ գրում ենք <<այ>>. Idaho Այդա
հո, Wyoming Վայոմինգ, Ohio Ոհայո, Iowa
Այովա, Carlisle Քարլայլ, Isle of Wight

Վայթ կղզի, Dwight Դուայթ, Michael
Մայքլ, Times Թայմս:

ժգ-բ) Պարզ երկբարբառներից [e1]ի
վերաբերեալ պէտք է ասել հետեւեալը:
Հայերէնում չկայ [ յեյ] երկբարբառ, ուստի
անգլերէն [e1]ը տառադարձում ենք <<ե/է>>:

Այդպիսի տառադարձութիւնը նոր չէ, եւ
հնում էլ (նոյնիսկ խորհրդային տարինե-

րին) մենք գերադասութիւնը տուել ենք

պարզ <<ե/է>>ին. Shakespeare18 Շեքսպիր,
Cambridge Քեմբրիջ, Bacon Բեկոն, James
Ջեմս, Davis Դեվիս, David Դեվիդ, Mark
Twain Մարկ Տվեն, Wales Ուելս19, cakes
կեքս, my lady [mi'leidi]] միլեդի (այստեղ
<<my>>ն միջին անգլերէն արտասանու-

թեամբ է հնչում. հմմտ. <<my lord>> [mi'lo:d]
<<միլորդ>>): Եւ դա ճիշտ է ոչ միայն հայե-

րէնի ուղղագրութեան տեսանկիւնից նա-
յած, այլեւ հայ մարդու բնական արտասա-
նութեան հակումից: Հանրայայտ անուն-

ներում ժողովուրդը խուսափում է [եյ]
արտասանութիւնից, ինչպէս <<Շվեյցարիա>>

երկրանուան մէջ, որ հայաստանցիների
մեծ մասը արտասանում է [շվեցարիա],
կամ Glendale, որ հայաստանցիների ու ա-
մերիկահայերի մի զգալի մասը արտասա-
նում է <<Գլենդել>>:

Ուստի՝ հայերէնի ուղղագրութեան,
ինչպէս նաեւ աւանդական, տեսանկիւնից՝

18 Անգլերէնը մի ժամանակ գրել է նաեւ Shakspere
(տե՛ս H.W.Fowler, A Dictionary of Modern
English Usage, Oxford University Press, Oxford
1986, Shakspere-Shakespearfe)յօ

19 Օրինակները քաղել ենք մասնաւորապէս Տեր-
մինաբանական և ուղղագրական տեղեկատուից,
էջ 179-181:

միակ ճիշտ ձեւը <<ե/է>> գրելն է. Drake
Դրեք, Blake Բլեք, Yale Յել, Faraday
Ֆարադէ, Hemingway Հեմինգվէ, Broad-
way Բրոդվէ, Theresa May Թերեզա Մէ,
Reagan Ռեգան, Bill Gates Բիլ Գեթս,
Daily Mirror Դելի Միրոր, Mark Twain
Մարկ Թուեն: Հայերէնը բնաւ չի տուժում
այդպիսի արտասանութիւնից (ֆրանսա-
ցիներն էլ են այդ անունները առանց [յ]ի
արտասանում):

Ինչ վերաբերում է բառավերջի <<еу>>

տառակապակցութեանը, ապա բոլորովին
սխալ է սովետահայերէնի նրա <<եյ>> տա-
ռադարձումը, ինչպէս՝ Sydney Սիդնեյ,
hockey հոկեյ: Դա բացայայտ ռուսերէնին
անսացող տառադարձութիւն է (Сидней,
хоккей), քանզի ռուսերէնին յարմար է
բառավերջին <<й>> (<<յ>>) աւելացնելը բառե-
րին ռուսերէնին յարմար հոլովական վեր-
ջաւորութիւն տալու նպատակով: Հայերէն
ճիշտ տառադարձումը կը լինի՝ հոքի, Սիդ-
նի: Ինչպէս նաեւ՝ New Jersey Նոր Ջերսի,
Surrey Սարի, Orkney Որքնի, Walt Disney
Դիսնի, Anglesey Անգլսի:

ժգ-գ) Անգլերէնի [o1] երկբարբառը
տառադարձում ենք <<ոյ>>, ինչպիսի դիր
քում էլ այն յայտնուի եւ ինչ վերջնական
արտասանութիւն ունենայ: Հայերէն հնա-
րաւոր է կարդալ ե՛ւ [ոյ], ե՛ւ [ույ], եւ
չենք կարծում թէ հայերէնը պէտք է նե-
ղուի դրանից: Անգլերէնը չունի [ույ] երկ-
բարբառ, ուստի եւ շփոթութեան առիթ
նոյնիսկ չկայ: Օրինակներ. Roy Ռոյ,
Illinois Իլինոյ (հնարաւոր է նաեւ ֆրան-
սերէնից տառադարձում՝ Իլինուա), Detroit
Դետրոյտ (հնարաւոր է նաեւ ֆրանսերէ-

նից՝ Դետրուա. վերջին այս երկուսը ակն
յայտօրէն ֆրանսերէն են), Oyster Bay
Ոյստր Բէ, Toynbee Թոյնբի, Boyne Բոյն:

ժգ-դ) Գալով [ao] երկբարբառին,
ստուգաբանօրէն այն համապատասխան է

հայերէն <<աւ>>ին (յիշելով որ հին հայերէ-
նում <<ւ>>ը [ա] հնչում ունէր): Մենք հա-

ւանութիւն չենք տալիս լայնօրէն տարա-
ծուած <<աու>> տառադարձութեանը: Նախ՝
<<աու>>ն երկու ձայնաւոր է (հակառակ
անգլերէնի <<ձայնաւոր + կիսաձայն>> զոյ-
գի), եւ հայերէնում այն անհրաժեշտաբար
հնչելու է [ա-ու]: Երկրորդ քերականա-
կան յօրանջը կոտրելու հայերէնի արտա-
սանական հակումը վաղ թէ ուշ յանգեցնե-

լու են դրանց միջեւ անջատիչ մի բաղա-
ձայնի տեղադրութեան (ինչպէս out
[աուտ] I [ավուտ]. դասական հայերէնն էլ
ունի բազմաթիւ օրինակներ՝ Աբրահամ,
Լաւոդիկէ, Միքայէլ...): Թէեւ հայերէն
<<աւթ>> ձեւը վերջին հաշուով փոքր ինչ
այլ է հնչում, քան անգլերէն <<out>>ը, այն

միակ ճիշտ ձեւն է ե՛ւ ստուգաբանօրէն
([w] = (4]), ե՛ւ շեշտադրութեամբ, ե՛ւ
վանկերի քանակով: Ընդունում ենք, որ
միշտ չէ, որ կարող ենք գոհացուցիչ լու
ծում գտնել: Բոլոր լեզուները իրենց սահ-

մանափակումներն ունեն: <<Աու>> գրելու
տրամաբանութիւնը, ինչպէս եւ բառասկզ-

բին <<ու>> գրելը (տե՛ս վերը), բերում է ան
հեթեթ երկընտրանքի. կա՛մ արտասանել

երկու ձայնաւոր եւ շեշտը հարկադրաբար

դնել երկրորդի վրայ [ա-ո՛ւ], կա՛մ բառը
արտասանել անգլերէն (օտար) հնչողու-

թեամբ [ա+ա], որը նոյն բանն է, թէ բառը
բնաւ չտառադարձենք, թողնենք լատինա-

տառ եւ այդպէս էլ գրենք հայերէն գրա-
շարքի ներսում (օր.՝ <<Washington-ը թա-

ղուած է Mount Vernon-ում>>, փոխանակ՝

<<Վաչինգթոնը թաղուած է Մաւնտ Վերնո-

նում>>): Այսպիսի խեղ տառադարձութիւնը

յատուկ է սովետահայերէնին, ուր ռուսե

րէն անունները գրում են հայերէն տառե-

րով, բայց արտասանում ռուսերէն հնչո-

ղութեամբ (<<Լերմոնտով>>([լե՛ռմընտը

<<Աւ>> տառադարձութեան օգտին են

խօսում նաեւ հին յունարէնի եւ լատինե-

րէնի օրինակները. <<кevтaopos, centaurus>>

հայերէն գրում ենք <<կենտաւրոս>> (եւ ոչ
<<կենտաուրոս>>), ինչպէս նաեւ՝ Աւլիս,

Աւգիաս, Աւրելիոս, Տաւրոս, Կղաւդիոս,
Պաւղոս:

Ուստի՝ Down Դաւն, Eisenhower
Այզնհաւր, South Սաւթ, mountain մաւն-
տան, steakhouse սթեքհաւս:

ժգ-ե) Եւ վերջին՝ [թo] երկբարբառը:
Այն երկու տառադարձութեամբ կարելի է
գրել՝ <<ո>> կամ <<ով>>: Անունների մեծ մա-
սում, հաշուի առնելով նաեւ, որ ամերի-
կեան անգլերէնը այդ երկբարբառը շատ
ու շատ դէպքերում վերածել է երկայն [o]
պարզ հնչիւնի (ինչպէս - old, oat, low, toe -
երբեմն հնչիւնագրում են նաեւ [oo] երկ-
բարբառով), հայերէն ճիշտ կը լինի այն
տառադարձել պարզ <<ո>>ով, մանաւանդ որ
ստուգաբանօրէն այն շատ ու շատ դէպքե
րում այլ լեզուների <<օ>>ին է համապա-
տասխանում: Օրինակներ. Kodak Քոդաք,
Ohio Ոհայո, Dakota Դաքոտա, Fresno
Ֆրեսնո, Mold Մոլդ, Broadway Բրոդվէ,
Oakham Ոք(հ)ամ:

Երկրորդ, աւելի մասնաւոր դէպքն է
<<ով>> տառադարձումը: Դա թոյլատրելի է
այն դէպքերում, երբ գրութեան մէջ ու-
նենք <<ow>> կապակցութիւնը: Աւանդական
տառադարձութիւնը այստեղ էլ ունի պարզ
<<ո>> (Woodrow Վուդրո, Glasgow Գլազգո),
սակայն հնարաւոր ենք համարում եւ
<<ով>> գրելը. Linlithgow Լինլիթգով, Low-
lands Լովլանդս, show շով:

Թիւր տառադարձութեան օրինակ է
Bernard Shaw սովետահայերէն՝ Բեռնարդ
Շոու, որ պէտք է լինի Բերնարդ Շո:

ժգ-զ) Մնացեալ երկբարբառներն ու
եռաբարբառները ածանցեալ են [ր]ի յաւե-
լումով եւ այդպէս էլ պէտք է տառադար-
ձուեն. Delaware Դելաւեր, Nairn Ներն,
Fairfax Ֆերֆաքս, Shakespeare Շեքսպիր,
Cheshire Չեչիր, Moore Մուր, Firestone
Ֆայրսթոն, Empire State Building Եմփայր
Սթեթ Բիլդինգ, player փլեր, Tom Sawyer
Թոմ Սոյ[ը]ր ([ը]ն կարելի է արտասանել,

բայց ոչ գրել), Tower Թաւր (սովետահա-
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մաստ չունի մեկը միւսի չափանիշներով

չափելը:
ժգ-ա) Անգլերէնի միակ երկբարբառը,

որ հայերէն իր յստակ համարժէքն ունի
[a1]ն է, որ գրում ենք <<այ>>. Idaho Այդա
հո, Wyoming Վայոմինգ, Ohio Ոհայո, Iowa
Այովա, Carlisle Քարլայլ, Isle of Wight

Վայթ կղզի, Dwight Դուայթ, Michael
Մայքլ, Times Թայմս:

ժգ-բ) Պարզ երկբարբառներից [e1]ի
վերաբերեալ պէտք է ասել հետեւեալը:
Հայերէնում չկայ [ յեյ] երկբարբառ, ուստի
անգլերէն [e1]ը տառադարձում ենք <<ե/է>>:

Այդպիսի տառադարձութիւնը նոր չէ, եւ
հնում էլ (նոյնիսկ խորհրդային տարինե-

րին) մենք գերադասութիւնը տուել ենք

պարզ <<ե/է>>ին. Shakespeare18 Շեքսպիր,
Cambridge Քեմբրիջ, Bacon Բեկոն, James
Ջեմս, Davis Դեվիս, David Դեվիդ, Mark
Twain Մարկ Տվեն, Wales Ուելս19, cakes
կեքս, my lady [mi'leidi]] միլեդի (այստեղ
<<my>>ն միջին անգլերէն արտասանու-

թեամբ է հնչում. հմմտ. <<my lord>> [mi'lo:d]
<<միլորդ>>): Եւ դա ճիշտ է ոչ միայն հայե-

րէնի ուղղագրութեան տեսանկիւնից նա-
յած, այլեւ հայ մարդու բնական արտասա-
նութեան հակումից: Հանրայայտ անուն-

ներում ժողովուրդը խուսափում է [եյ]
արտասանութիւնից, ինչպէս <<Շվեյցարիա>>

երկրանուան մէջ, որ հայաստանցիների
մեծ մասը արտասանում է [շվեցարիա],
կամ Glendale, որ հայաստանցիների ու ա-
մերիկահայերի մի զգալի մասը արտասա-
նում է <<Գլենդել>>:

Ուստի՝ հայերէնի ուղղագրութեան,
ինչպէս նաեւ աւանդական, տեսանկիւնից՝

18 Անգլերէնը մի ժամանակ գրել է նաեւ Shakspere
(տե՛ս H.W.Fowler, A Dictionary of Modern
English Usage, Oxford University Press, Oxford
1986, Shakspere-Shakespearfe)յօ

19 Օրինակները քաղել ենք մասնաւորապէս Տեր-
մինաբանական և ուղղագրական տեղեկատուից,
էջ 179-181:

միակ ճիշտ ձեւը <<ե/է>> գրելն է. Drake
Դրեք, Blake Բլեք, Yale Յել, Faraday
Ֆարադէ, Hemingway Հեմինգվէ, Broad-
way Բրոդվէ, Theresa May Թերեզա Մէ,
Reagan Ռեգան, Bill Gates Բիլ Գեթս,
Daily Mirror Դելի Միրոր, Mark Twain
Մարկ Թուեն: Հայերէնը բնաւ չի տուժում
այդպիսի արտասանութիւնից (ֆրանսա-
ցիներն էլ են այդ անունները առանց [յ]ի
արտասանում):

Ինչ վերաբերում է բառավերջի <<еу>>

տառակապակցութեանը, ապա բոլորովին
սխալ է սովետահայերէնի նրա <<եյ>> տա-
ռադարձումը, ինչպէս՝ Sydney Սիդնեյ,
hockey հոկեյ: Դա բացայայտ ռուսերէնին
անսացող տառադարձութիւն է (Сидней,
хоккей), քանզի ռուսերէնին յարմար է
բառավերջին <<й>> (<<յ>>) աւելացնելը բառե-
րին ռուսերէնին յարմար հոլովական վեր-
ջաւորութիւն տալու նպատակով: Հայերէն
ճիշտ տառադարձումը կը լինի՝ հոքի, Սիդ-
նի: Ինչպէս նաեւ՝ New Jersey Նոր Ջերսի,
Surrey Սարի, Orkney Որքնի, Walt Disney
Դիսնի, Anglesey Անգլսի:

ժգ-գ) Անգլերէնի [o1] երկբարբառը
տառադարձում ենք <<ոյ>>, ինչպիսի դիր
քում էլ այն յայտնուի եւ ինչ վերջնական
արտասանութիւն ունենայ: Հայերէն հնա-
րաւոր է կարդալ ե՛ւ [ոյ], ե՛ւ [ույ], եւ
չենք կարծում թէ հայերէնը պէտք է նե-
ղուի դրանից: Անգլերէնը չունի [ույ] երկ-
բարբառ, ուստի եւ շփոթութեան առիթ
նոյնիսկ չկայ: Օրինակներ. Roy Ռոյ,
Illinois Իլինոյ (հնարաւոր է նաեւ ֆրան-
սերէնից տառադարձում՝ Իլինուա), Detroit
Դետրոյտ (հնարաւոր է նաեւ ֆրանսերէ-

նից՝ Դետրուա. վերջին այս երկուսը ակն
յայտօրէն ֆրանսերէն են), Oyster Bay
Ոյստր Բէ, Toynbee Թոյնբի, Boyne Բոյն:

ժգ-դ) Գալով [ao] երկբարբառին,
ստուգաբանօրէն այն համապատասխան է

հայերէն <<աւ>>ին (յիշելով որ հին հայերէ-
նում <<ւ>>ը [ա] հնչում ունէր): Մենք հա-

ւանութիւն չենք տալիս լայնօրէն տարա-
ծուած <<աու>> տառադարձութեանը: Նախ՝
<<աու>>ն երկու ձայնաւոր է (հակառակ
անգլերէնի <<ձայնաւոր + կիսաձայն>> զոյ-
գի), եւ հայերէնում այն անհրաժեշտաբար
հնչելու է [ա-ու]: Երկրորդ քերականա-
կան յօրանջը կոտրելու հայերէնի արտա-
սանական հակումը վաղ թէ ուշ յանգեցնե-

լու են դրանց միջեւ անջատիչ մի բաղա-
ձայնի տեղադրութեան (ինչպէս out
[աուտ] I [ավուտ]. դասական հայերէնն էլ
ունի բազմաթիւ օրինակներ՝ Աբրահամ,
Լաւոդիկէ, Միքայէլ...): Թէեւ հայերէն
<<աւթ>> ձեւը վերջին հաշուով փոքր ինչ
այլ է հնչում, քան անգլերէն <<out>>ը, այն

միակ ճիշտ ձեւն է ե՛ւ ստուգաբանօրէն
([w] = (4]), ե՛ւ շեշտադրութեամբ, ե՛ւ
վանկերի քանակով: Ընդունում ենք, որ
միշտ չէ, որ կարող ենք գոհացուցիչ լու
ծում գտնել: Բոլոր լեզուները իրենց սահ-

մանափակումներն ունեն: <<Աու>> գրելու
տրամաբանութիւնը, ինչպէս եւ բառասկզ-

բին <<ու>> գրելը (տե՛ս վերը), բերում է ան
հեթեթ երկընտրանքի. կա՛մ արտասանել

երկու ձայնաւոր եւ շեշտը հարկադրաբար

դնել երկրորդի վրայ [ա-ո՛ւ], կա՛մ բառը
արտասանել անգլերէն (օտար) հնչողու-

թեամբ [ա+ա], որը նոյն բանն է, թէ բառը
բնաւ չտառադարձենք, թողնենք լատինա-

տառ եւ այդպէս էլ գրենք հայերէն գրա-
շարքի ներսում (օր.՝ <<Washington-ը թա-

ղուած է Mount Vernon-ում>>, փոխանակ՝

<<Վաչինգթոնը թաղուած է Մաւնտ Վերնո-

նում>>): Այսպիսի խեղ տառադարձութիւնը

յատուկ է սովետահայերէնին, ուր ռուսե

րէն անունները գրում են հայերէն տառե-

րով, բայց արտասանում ռուսերէն հնչո-

ղութեամբ (<<Լերմոնտով>>([լե՛ռմընտը

<<Աւ>> տառադարձութեան օգտին են

խօսում նաեւ հին յունարէնի եւ լատինե-

րէնի օրինակները. <<кevтaopos, centaurus>>

հայերէն գրում ենք <<կենտաւրոս>> (եւ ոչ
<<կենտաուրոս>>), ինչպէս նաեւ՝ Աւլիս,

Աւգիաս, Աւրելիոս, Տաւրոս, Կղաւդիոս,
Պաւղոս:

Ուստի՝ Down Դաւն, Eisenhower
Այզնհաւր, South Սաւթ, mountain մաւն-
տան, steakhouse սթեքհաւս:

ժգ-ե) Եւ վերջին՝ [թo] երկբարբառը:
Այն երկու տառադարձութեամբ կարելի է
գրել՝ <<ո>> կամ <<ով>>: Անունների մեծ մա-
սում, հաշուի առնելով նաեւ, որ ամերի-
կեան անգլերէնը այդ երկբարբառը շատ
ու շատ դէպքերում վերածել է երկայն [o]
պարզ հնչիւնի (ինչպէս - old, oat, low, toe -
երբեմն հնչիւնագրում են նաեւ [oo] երկ-
բարբառով), հայերէն ճիշտ կը լինի այն
տառադարձել պարզ <<ո>>ով, մանաւանդ որ
ստուգաբանօրէն այն շատ ու շատ դէպքե
րում այլ լեզուների <<օ>>ին է համապա-
տասխանում: Օրինակներ. Kodak Քոդաք,
Ohio Ոհայո, Dakota Դաքոտա, Fresno
Ֆրեսնո, Mold Մոլդ, Broadway Բրոդվէ,
Oakham Ոք(հ)ամ:

Երկրորդ, աւելի մասնաւոր դէպքն է
<<ով>> տառադարձումը: Դա թոյլատրելի է
այն դէպքերում, երբ գրութեան մէջ ու-
նենք <<ow>> կապակցութիւնը: Աւանդական
տառադարձութիւնը այստեղ էլ ունի պարզ
<<ո>> (Woodrow Վուդրո, Glasgow Գլազգո),
սակայն հնարաւոր ենք համարում եւ
<<ով>> գրելը. Linlithgow Լինլիթգով, Low-
lands Լովլանդս, show շով:

Թիւր տառադարձութեան օրինակ է
Bernard Shaw սովետահայերէն՝ Բեռնարդ
Շոու, որ պէտք է լինի Բերնարդ Շո:

ժգ-զ) Մնացեալ երկբարբառներն ու
եռաբարբառները ածանցեալ են [ր]ի յաւե-
լումով եւ այդպէս էլ պէտք է տառադար-
ձուեն. Delaware Դելաւեր, Nairn Ներն,
Fairfax Ֆերֆաքս, Shakespeare Շեքսպիր,
Cheshire Չեչիր, Moore Մուր, Firestone
Ֆայրսթոն, Empire State Building Եմփայր
Սթեթ Բիլդինգ, player փլեր, Tom Sawyer
Թոմ Սոյ[ը]ր ([ը]ն կարելի է արտասանել,

բայց ոչ գրել), Tower Թաւր (սովետահա-

© National Library of Armenia



227 ՕՏԱՐ ՅԱՏՈՒԿ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹԵԱՆ ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ 228 229 ԱՐՄԷՆ ՄԻՔԱՅԵԼԵԱՆ 230

յերէն՝ <<Թաուեր>>), Eisenhower Այզնհաւր,
Flower Mound Ֆլաւր Մաւնդ, lower լովր:

ժդ) Անգլերէնի ամերիկեան հնչման
տարբերութիւնները (բրիտանականից) կա-

րելի է բաժանել երկու խմբի: Առաջինը այն
տարբերութիւններն են, որ նոյն տառա-
դարձումն ունեն, ինչ եւ բրիտանական

անգլերէնը (դրանք մեծամասնութիւնն են):

Վերը՝ Անգլերէնի հնչոյթներն ու
հնչիւնները բաժնում, նշել ենք ամերի-
կեան մի քանի առանձնայատկութիւն:
Դրանք տառադարձում ենք այսպէս:

[Ր] հնչիւնը գրում ենք ամենուր, մի
կողմից յարգելով ստուգաբանութիւնը,
միւս կողմից միաւորելով բրիտանական եւ
ամերիկեան ճիւղերը, եւ վերջապէս ընթա-
նալով նոյն տրամաբանութեամբ, ինչ եւ

այլ լեզուներն ու ժողովուրդները: Bismarck
Բիսմարք, New York Նիու Յորք, Cardigan-
shire Քարդիգանչիր, Bedford Բեդֆորդ,
Yorkshire Յորքչիր, Ernest Երնեստ:

Բրիտանական [o] I ամերիկեան [a]
հնչիւնը տառադարձում ենք հայերէն <<ո>>.

<<blond>>ը գրում ենք <<բլոնդ>> եւ ոչ թէ
<<բլանդ>> ինչպէս կը կարծէին ամերիկահա-

յերից շատերը: Boston Բոսթոն, Hollywood
Հոլիվուդ, Concord Կոնկորդ, Wisconsin

Վիսքոնսին, Ronald Ռոնալդ, Robert Ռո
բերտ, Rockefeller Ռոքֆել(ե)ը:

Բրիտանական [a:] I ամերիկեան [oe]
տալիս են միեւնոյն տառադարձումը - <<ա>>.

յիշեցնենք, որ ճիշտ չէ սովետահայերէնի
<<ե>> տառադարձումը (լրագրային ռուսե
րէնի ազդեցութեամբ20). Bath Բաթ, New-
castle Նիուքասլ, Belfast Բելֆասթ:

Բրիտանական I ամերիկեան [թ]
հնչիւնը գրում ենք <<ա>>. Augusta Ոգաս

20 Ռուսերէնի ճշմարիտ տառադարձութիւնը ինքն է
խորշում (ե]ից եւ նախընտրում է (ա]ն: Տե՛ս А. P.
У. Рум, Л. В. Колесников, г. A. Пасечник и
др., Великобритания, лингвострановедческий
словарь, изд. второе, Москва, Изд. <<Русский
язык>>, 1980, стр. 469:

տա, Dumfries Դամֆրիս, Surrey Սարի,
Rutland Ռաթլանդ:

Բրիտանական [av] I ամերիկեան [oo]/
[0] երկբարբառը գրում ենք պարզ <<ո>>

կամ <<ով>> (եթէ դրան յաջորդում է <<ա>>

տառը). Jипеаи Ջունո, Broadway Բրոդվէ,
Idaho Այդահո, Fresno Ֆրեսնո, Ohio Ոհա-

յո (տե՛ս նաեւ վերը):
Եռաբարբառները, [ր] հնչիւնը ամե-

նուրեք գրելու տրամաբանութեամբ, ար
տայայտում ենք <<երկբարբառ + [ր]>> տա
ռադարձութեամբ. Delaware Դելաւեր, Fair-

fax Ֆերֆաքս, Firestone Ֆայրսթոն:
Բոլոր տարբերութիւնները չենք նշում:

Կան նաեւ շեշտի տարբերութիւններ, որ
հայերէն տառադարձութիւնը նոյնպէս չի
արտացոլում:

Երկրորդ խումբը այն որոշակի ա-
ռանձնայատկութիւններն են, որոնց հետ
պէտք է հաշուի նստել, սակայն որոնք
բարեբախտաբար սակաւաթիւ են եւ ոչ
էական:

Օրինակներ. schedule | բրիտ. շեդիուլ,
ամեր. սքեջուլ, vitamin I բրիտ. վիթամին,
ամեր. վայթամին, lieutenant I բրիտ. լեֆ
թենանտ, ամեր. լութենանտ: Այս օրինակ
ների մէջ, ինչ խօսք, զանց ենք առել այլ
լեզուներից ծագած լինելու հանգամանքը,
ինչը իսկական տառադարձութեան ժամա
նակ անշուշտ պէտք է հաշուի առնել:

Կարճ ասած՝ անհրաժեշտ է գտնել
այնպիսի ձեւեր, որոնք, առանց հակադ-
րուելու ստուգաբանութեանն ու հայերէնի
կանոններին, միաւորեն անգլերէնի երկու
ճիւղերը եւ անունները մեկ տառադարձու-
թեամբ ներկայացնեն:

ժե) Անգլերէնի արտասանական շեչտը
շարժուն է՝ կարող է ընկնել որեւէ վանկի
վրայ եւ ածանցեալ բառերում իր տեղը
փոխել: Ինչպէս մի քանի այլ լեզուներինը
(գերմաներէն, ռուսերէն...) այդ շեշտը ա-
ւելի ուժեղ է, քան հայերէնինը, եւ այդ

պատճառով ազդում է միւս վանկերի ձայ-
նաւորների վրայ: Դա բերում է նրան, որ
շատ վանկերի անշեշտ ձայնաւորներ թու-
լանում են (կոչւում է ձայնաւորների թու-
լացում՝ vowel reduction), կորցնում իրենց
սկզբնական լիարժէք հնչումը եւ այդ դիր
քերում արտասանւում ինչպէս հայերէն
[ը]ն. Sutherland ['sndaland], Lincolnshire
['linkanfa], Gallup ['goelap], proprietor
[pra'pralata]: Այս [a] ձայնաւորի տառա-
դարձումը նուրբ հարց է:

Արեւմտահայերէնը Սփիւռքում այս
հարցում հետեւում է կիլիկեան գրութեա-
նը եւ միտում ունի շեշտազուրկ այդ <<ա-

նորոշ>> ձայնաւորները գրել <<ը>>. William

Ուիլիըմ, Churchill Չըրչիլ, Boston Պոսթըն,
Biden Պայտըն: Սովետահայերէնը Հայաս-
տանում (անկասկած՝ ռուսերէնի ազդեցու-
թեան տակ) այսօր գրում է Ուիլյամ, Չեր-
չիլ (ռուս. Черчилль), Բոստոն, Բայդեն
(բայց արտասանում [բա՛յ-դըն]):

Նախ՝ նշենք, որ ամեն լեզու ունի իր
ուրոյն շեշտադրութիւնը, եւ օտար անուն-
ներն էլ վերջին հաչուով ենթարկւում են
փոխառու լեզուի հասարակ անունների
շեչտադրական կանոններին: Հայկական
ազգանունները, օրինակ՝ անգլերէն հնչում
են շեշտը նախավերջին վանկի վրայ դրած՝

Saroyan [sa-'ro-jen], Kerkorian [kзr-'ko-rjan],

ինչպէս հնչում են Australian, Canadian եւ
նման բառերը:

Հայերէնի համար մենք պէտք է
փնտռենք այնպիսի ձեւեր, որ հարազատ

լինեն հայերէնի դասական ուղղագրու-
թեանը: Մենք երկու տեսակի մօտեցում

կ՝առաջարկէինք:
Նախ՝ իբրեւ ընդհանուր կանոն: Բա-

ռամիջում <<ը>> գրելը խորթ է հայերէնին,
եւ մենք ճիշտ կ՝անէինք, եթէ անտեսէինք

ձայնաւորների այդ թուլացումը ու վերա-

կանգնէինք անգլերէնի սկզբնական լիար

ժէք ձայնաւոր կամ երկբարբառ հնչիւննե-

րը (նոյն ձայնաւորը, որով եւ ուղղագրած

է լատինատառ անունը)՝ <<ա, ե/է, ի, ո,
ու...>>: Օրինակ. Winston Վինսթոն, Kirk
Kerkorian Քիրք Քերքորեան (եւ ոչ թէ այ
սօրուայ Քըրք Քըրքորյան ձեւը, որ տպած

է իր անունով թողարկած նամականիշի
վրայ), Churchill Չուրչիլ: Այս վերջին ա-
նուան համար նշենք, որ ռուսերէնի ազդե-
ցութեան տակ չգտնուող ոչ լատինատառ
լեզուներից բուլգարերէնը գրում է Чьрчил

(<<ը>>ով), նոր յունարէնը՝ Todptol)/Toopтo15

(<<ո>>ով), հնդկերէնը (charchil)
Չըրչիլ/Չարչիլ արտասանութեամբ: Սովե-
տահայերէնն ուրեմն թիւր տառադարձու-

թիւն է, աւա՛ղ այնքան տարածուած այսօր
Հայաստանում: Այսօր բնականաբար խորթ
կը թուայ հայաստանցու ականջին Չուրչիլ
ձեւը, որովհետեւ նա արդէն տասնամեակ-

ներ շարունակ [չերչիլ] է լսում: Մենք
պէտք է այնուամենայնիւ աչալուրջ լի
նենք՝ ապագայում այդպիսի սխալներ թոյլ
չտալու համար:

Ինչ վերաբերում է վերջի՛ն վանկի
թուլացած ձայնաւորներին, այստեղ հարցը
աւելի է բարդանում: Ե՛ւ լիաձայն, ե՛ւ
թուլացած ձեւերը իրենց արդարացումն
ունեն: Լիաձայնը յարմար է ուղղա
գրութեան տեսանկիւնից, սակայն պահ-
անջում է, որ շեշտը վերջավանկ լինի՝

Բայդե՛ն: Թուլացածը յարմար է շեշտա-
դրութեան տեսանկիւնից, սակայն <<ը>>

տառը աւելորդ է: Վերջին վանկի [ը]ի
գրել չգրելու հարցը տարբեր է զանազան
լեզուներում: Ունենք՝ յունարէն՝ Aлe-
Eavopos, Пepiavopos, լատիներէն՝ Alexan-
der, Periander, անգլերէն՝ Alexander, Pe-
riander, ֆրանսերէն՝ Alexandre, Periandre,
ռուսերէն՝ Александр, Периандр, հայերէն՝
Աղեքսանդը, Պերիանդր(ոս): Այսինքն՝
մեկը գրում է ձայնաւորով, մեկը՝ առանց
ձայնաւորի: Հայերէնի <<Աղեքսանդր>> ձեւը
մեզ ենթադրել է տալիս, որ առանց ձայ-
նաւորի գրութիւնը ընդունելի է բառա
վերջում եւ ճիշտ կը լինէր ե՛ւ ուղղա-
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յերէն՝ <<Թաուեր>>), Eisenhower Այզնհաւր,
Flower Mound Ֆլաւր Մաւնդ, lower լովր:

ժդ) Անգլերէնի ամերիկեան հնչման
տարբերութիւնները (բրիտանականից) կա-

րելի է բաժանել երկու խմբի: Առաջինը այն
տարբերութիւններն են, որ նոյն տառա-
դարձումն ունեն, ինչ եւ բրիտանական

անգլերէնը (դրանք մեծամասնութիւնն են):

Վերը՝ Անգլերէնի հնչոյթներն ու
հնչիւնները բաժնում, նշել ենք ամերի-
կեան մի քանի առանձնայատկութիւն:
Դրանք տառադարձում ենք այսպէս:

[Ր] հնչիւնը գրում ենք ամենուր, մի
կողմից յարգելով ստուգաբանութիւնը,
միւս կողմից միաւորելով բրիտանական եւ
ամերիկեան ճիւղերը, եւ վերջապէս ընթա-
նալով նոյն տրամաբանութեամբ, ինչ եւ

այլ լեզուներն ու ժողովուրդները: Bismarck
Բիսմարք, New York Նիու Յորք, Cardigan-
shire Քարդիգանչիր, Bedford Բեդֆորդ,
Yorkshire Յորքչիր, Ernest Երնեստ:

Բրիտանական [o] I ամերիկեան [a]
հնչիւնը տառադարձում ենք հայերէն <<ո>>.

<<blond>>ը գրում ենք <<բլոնդ>> եւ ոչ թէ
<<բլանդ>> ինչպէս կը կարծէին ամերիկահա-

յերից շատերը: Boston Բոսթոն, Hollywood
Հոլիվուդ, Concord Կոնկորդ, Wisconsin

Վիսքոնսին, Ronald Ռոնալդ, Robert Ռո
բերտ, Rockefeller Ռոքֆել(ե)ը:

Բրիտանական [a:] I ամերիկեան [oe]
տալիս են միեւնոյն տառադարձումը - <<ա>>.

յիշեցնենք, որ ճիշտ չէ սովետահայերէնի
<<ե>> տառադարձումը (լրագրային ռուսե
րէնի ազդեցութեամբ20). Bath Բաթ, New-
castle Նիուքասլ, Belfast Բելֆասթ:

Բրիտանական I ամերիկեան [թ]
հնչիւնը գրում ենք <<ա>>. Augusta Ոգաս

20 Ռուսերէնի ճշմարիտ տառադարձութիւնը ինքն է
խորշում (ե]ից եւ նախընտրում է (ա]ն: Տե՛ս А. P.
У. Рум, Л. В. Колесников, г. A. Пасечник и
др., Великобритания, лингвострановедческий
словарь, изд. второе, Москва, Изд. <<Русский
язык>>, 1980, стр. 469:

տա, Dumfries Դամֆրիս, Surrey Սարի,
Rutland Ռաթլանդ:

Բրիտանական [av] I ամերիկեան [oo]/
[0] երկբարբառը գրում ենք պարզ <<ո>>

կամ <<ով>> (եթէ դրան յաջորդում է <<ա>>

տառը). Jипеаи Ջունո, Broadway Բրոդվէ,
Idaho Այդահո, Fresno Ֆրեսնո, Ohio Ոհա-

յո (տե՛ս նաեւ վերը):
Եռաբարբառները, [ր] հնչիւնը ամե-

նուրեք գրելու տրամաբանութեամբ, ար
տայայտում ենք <<երկբարբառ + [ր]>> տա
ռադարձութեամբ. Delaware Դելաւեր, Fair-

fax Ֆերֆաքս, Firestone Ֆայրսթոն:
Բոլոր տարբերութիւնները չենք նշում:

Կան նաեւ շեշտի տարբերութիւններ, որ
հայերէն տառադարձութիւնը նոյնպէս չի
արտացոլում:

Երկրորդ խումբը այն որոշակի ա-
ռանձնայատկութիւններն են, որոնց հետ
պէտք է հաշուի նստել, սակայն որոնք
բարեբախտաբար սակաւաթիւ են եւ ոչ
էական:

Օրինակներ. schedule | բրիտ. շեդիուլ,
ամեր. սքեջուլ, vitamin I բրիտ. վիթամին,
ամեր. վայթամին, lieutenant I բրիտ. լեֆ
թենանտ, ամեր. լութենանտ: Այս օրինակ
ների մէջ, ինչ խօսք, զանց ենք առել այլ
լեզուներից ծագած լինելու հանգամանքը,
ինչը իսկական տառադարձութեան ժամա
նակ անշուշտ պէտք է հաշուի առնել:

Կարճ ասած՝ անհրաժեշտ է գտնել
այնպիսի ձեւեր, որոնք, առանց հակադ-
րուելու ստուգաբանութեանն ու հայերէնի
կանոններին, միաւորեն անգլերէնի երկու
ճիւղերը եւ անունները մեկ տառադարձու-
թեամբ ներկայացնեն:

ժե) Անգլերէնի արտասանական շեչտը
շարժուն է՝ կարող է ընկնել որեւէ վանկի
վրայ եւ ածանցեալ բառերում իր տեղը
փոխել: Ինչպէս մի քանի այլ լեզուներինը
(գերմաներէն, ռուսերէն...) այդ շեշտը ա-
ւելի ուժեղ է, քան հայերէնինը, եւ այդ

պատճառով ազդում է միւս վանկերի ձայ-
նաւորների վրայ: Դա բերում է նրան, որ
շատ վանկերի անշեշտ ձայնաւորներ թու-
լանում են (կոչւում է ձայնաւորների թու-
լացում՝ vowel reduction), կորցնում իրենց
սկզբնական լիարժէք հնչումը եւ այդ դիր
քերում արտասանւում ինչպէս հայերէն
[ը]ն. Sutherland ['sndaland], Lincolnshire
['linkanfa], Gallup ['goelap], proprietor
[pra'pralata]: Այս [a] ձայնաւորի տառա-
դարձումը նուրբ հարց է:

Արեւմտահայերէնը Սփիւռքում այս
հարցում հետեւում է կիլիկեան գրութեա-
նը եւ միտում ունի շեշտազուրկ այդ <<ա-

նորոշ>> ձայնաւորները գրել <<ը>>. William

Ուիլիըմ, Churchill Չըրչիլ, Boston Պոսթըն,
Biden Պայտըն: Սովետահայերէնը Հայաս-
տանում (անկասկած՝ ռուսերէնի ազդեցու-
թեան տակ) այսօր գրում է Ուիլյամ, Չեր-
չիլ (ռուս. Черчилль), Բոստոն, Բայդեն
(բայց արտասանում [բա՛յ-դըն]):

Նախ՝ նշենք, որ ամեն լեզու ունի իր
ուրոյն շեշտադրութիւնը, եւ օտար անուն-
ներն էլ վերջին հաչուով ենթարկւում են
փոխառու լեզուի հասարակ անունների
շեչտադրական կանոններին: Հայկական
ազգանունները, օրինակ՝ անգլերէն հնչում
են շեշտը նախավերջին վանկի վրայ դրած՝

Saroyan [sa-'ro-jen], Kerkorian [kзr-'ko-rjan],

ինչպէս հնչում են Australian, Canadian եւ
նման բառերը:

Հայերէնի համար մենք պէտք է
փնտռենք այնպիսի ձեւեր, որ հարազատ

լինեն հայերէնի դասական ուղղագրու-
թեանը: Մենք երկու տեսակի մօտեցում

կ՝առաջարկէինք:
Նախ՝ իբրեւ ընդհանուր կանոն: Բա-

ռամիջում <<ը>> գրելը խորթ է հայերէնին,
եւ մենք ճիշտ կ՝անէինք, եթէ անտեսէինք

ձայնաւորների այդ թուլացումը ու վերա-

կանգնէինք անգլերէնի սկզբնական լիար

ժէք ձայնաւոր կամ երկբարբառ հնչիւննե-

րը (նոյն ձայնաւորը, որով եւ ուղղագրած

է լատինատառ անունը)՝ <<ա, ե/է, ի, ո,
ու...>>: Օրինակ. Winston Վինսթոն, Kirk
Kerkorian Քիրք Քերքորեան (եւ ոչ թէ այ
սօրուայ Քըրք Քըրքորյան ձեւը, որ տպած

է իր անունով թողարկած նամականիշի
վրայ), Churchill Չուրչիլ: Այս վերջին ա-
նուան համար նշենք, որ ռուսերէնի ազդե-
ցութեան տակ չգտնուող ոչ լատինատառ
լեզուներից բուլգարերէնը գրում է Чьрчил

(<<ը>>ով), նոր յունարէնը՝ Todptol)/Toopтo15

(<<ո>>ով), հնդկերէնը (charchil)
Չըրչիլ/Չարչիլ արտասանութեամբ: Սովե-
տահայերէնն ուրեմն թիւր տառադարձու-

թիւն է, աւա՛ղ այնքան տարածուած այսօր
Հայաստանում: Այսօր բնականաբար խորթ
կը թուայ հայաստանցու ականջին Չուրչիլ
ձեւը, որովհետեւ նա արդէն տասնամեակ-

ներ շարունակ [չերչիլ] է լսում: Մենք
պէտք է այնուամենայնիւ աչալուրջ լի
նենք՝ ապագայում այդպիսի սխալներ թոյլ
չտալու համար:

Ինչ վերաբերում է վերջի՛ն վանկի
թուլացած ձայնաւորներին, այստեղ հարցը
աւելի է բարդանում: Ե՛ւ լիաձայն, ե՛ւ
թուլացած ձեւերը իրենց արդարացումն
ունեն: Լիաձայնը յարմար է ուղղա
գրութեան տեսանկիւնից, սակայն պահ-
անջում է, որ շեշտը վերջավանկ լինի՝

Բայդե՛ն: Թուլացածը յարմար է շեշտա-
դրութեան տեսանկիւնից, սակայն <<ը>>

տառը աւելորդ է: Վերջին վանկի [ը]ի
գրել չգրելու հարցը տարբեր է զանազան
լեզուներում: Ունենք՝ յունարէն՝ Aлe-
Eavopos, Пepiavopos, լատիներէն՝ Alexan-
der, Periander, անգլերէն՝ Alexander, Pe-
riander, ֆրանսերէն՝ Alexandre, Periandre,
ռուսերէն՝ Александр, Периандр, հայերէն՝
Աղեքսանդը, Պերիանդր(ոս): Այսինքն՝
մեկը գրում է ձայնաւորով, մեկը՝ առանց
ձայնաւորի: Հայերէնի <<Աղեքսանդր>> ձեւը
մեզ ենթադրել է տալիս, որ առանց ձայ-
նաւորի գրութիւնը ընդունելի է բառա
վերջում եւ ճիշտ կը լինէր ե՛ւ ուղղա-
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գրական, ե՛ւ շեշտադրական առումներով
(նման մեր <<դուստ[ը]ը, փոք[ը]ր,
թանձ[ը]ր, աստ[ը]ղ, արկ[ը]ղ, ակ[ը]ն>>
բառերին): Իսկապէս, մենք ունենք,
օրինակ՝ <<Հայդն>> տառադարձում (գերմ.
Haydn) եւ այն շեշտում ենք առաջին
վանկի վրայ (քանզի գաղտնավանկ [ը]ն
շեշտ չի ընդունում): Bidenի պարագայում
վարանում ենք, քանզի լատինագիր պատ-
կերը մեզ երկմտեցնում է:

Մենք կ՝առաջարկէինք այսպիսի մօ-

տեցում:
Առաջին՝ լիարժէք ձայնաւորներով

գրել <<a/ա, i/ի, o/n, ս/ու>> եւ երկբարբառ

դէպքերը: Սրանց սղումը տարօրինակ կը
լինէր բառի մէջ. Clackmannan Քլաքմա-
նան, Birmingham Բիրմինգ(հ)ամ, Firth
Ֆիրթ, Lennon Լենոն, Emerson Եմերսոն,
Hillary Clinton Հիլարի Քլինթոն, Grange-
mouth Գրենջմութ:

Երկրորդ՝ վերջին վանկի լատինական
համր <<e>>ն չգրել (<<er, -en, -le>> կապակ-
ցութիւնների մէջ), այսինքն՝ այդպիսի ա-
նունները գրել առանց ձայնաւորի՝ նման
Alexander Ալեքսանդր կամ արդէն աւան-

դոյթ դարձած արեւելահայերէն Man
chester Մանչեստր (արեւմտահայերէն՝
Մանչեսթըր) տառադարձութեան: Օրի
նակներ. Webster Վեբստը, Carter Քարթը,
Leicester Լեստը, Thatcher Թաթչը, Cooper
Քուփը, Faulkner Ֆոլքնը, Eisenhower
Այզնհաւր (երկու բաղադրիչների երկու
վերջաւորութիւնները), mister միստր,
Biden Բայդն, Little Rock Լիթլ Ռոք (անգ-
լերէնն այստեղ ձայնաւորը բաղաձայնից
յետոյ է գրում), Turtle Bay Թուրթլ Բէ (ա
ռաջինը՝ լիարժէք, վերջինը՝ [ը]), Michael
Մայքլ (որովհետեւ այստեղ <<aе>> = <<e>>,

չենք գրի Մայքալ/Մայքաել):
Մենք հասկանում ենք, որ այստեղ ա-

ռաջ ենք քաշում մի բացառութիւն, որը
կարող է դժուարութիւններ ծնել: Արդեօ՞ք
մեր մասնագէտները կը կարողանան հետե

ւել այս կանոնին: Համոզուած չենք. եւ
հարցը դնում ենք քննարկման:

Միավանկ անունների դէպքում լիար-
ժէք գրութիւնն անխուսափելի է. sir սիր21:

Խոտելի ենք համարում ե՛ւ տարածուած
(սակայն՝ նորամուտ) <<սըր>> ձեւը, ե՛ւ ռու-
սակերպ (աւելի հազուադէպ) <<սեր>> ձեւր:
Ձայնաւորն ինքը յուշում է մայր լեզուի՝
ֆրանսերէնի սկզբնական հնչումը, եւ ոչ
մի շփոթմունք չի կարող լինել ֆրանսերէն
sire սիր բառի հետ (նախորդը սրանից է ա
ծանցեալ): Լատինագիր այլ լեզուներ էլ
(իտալերէն, սպաներէն...) երկու բառերը
նոյն կերպ են արտասանում:

ժզ) Կիսաձայն [i]ն հանդիպում է
ձայնաւորից առաջ՝ բառասկզբին կամ բա-
ռամիջում: Ինչպէս արդէն նշել ենք, հա-
մաձայն հայերէնի ուղղագրական կանոն-
ների, այն տառադարձում ենք բառասկզ-
բին <<յ>> տառով, բառամիջում՝ <<ի>>ով:

<<New York>>ը [nju: jo:k I jork] սովե-
տահայերէն տառադարձած է <<Նյու
Յորք>>, արեւմտահայերէն՝ <<Նիւ Եօրք/
Եորք>>: Դասական ուղղագրութեան ջա-
տագովները յաճախ են վիճաբանում, թէ
[յո] հնչումը <<եօ>> պէտք է գրել, թէ <<եո>>:

<<Եn>> գրութեան կողմնակիցները փորձում
են ազատուել կիլիկեան տառադարձմանը
յատուկ ամենուր <<օ>> գրելու սովորութիւ-
նից: Սակայն մոռանում են, որ հայերէնը
չունի <<եռ>> երկբարբառ, եւ փաստօրէն՝
<<եո>> գրութիւնը նոյն կիլիկեան մօտե-
ցումն է, այն է՝ [յ] հնչիւնը ձայնաւորից
առաջ արտայայտել <<ե>> տառով:

<<York>> անուան դասական տառա-
դարձութեան միակ ճիշտ ձեւը <<Յորք>>ն է՝

[յորք] արտասանութեամբ (եւ ոչ [հորք]):
Ինչ վերաբերում է <<New>> բաղադրիչի

21 Էդուարդ Աղայեանի բառարանը հենց ա՛յս ձեւն
ունի (մեկնութիւնը՝ <<պարոն (Անգլիայում)>>): Տե՛ս
Է.Բ. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական
բառարան, Երևան, <<Հայաստան>> հրատ., 1976,
<<սիր>> բառի տակ:

տառադարձութեանը, ապա հայերէնի ուղ-
ղագրական կանոնների համաձայն՝ [յու]
հնչումը բառամիջում (բաղաձայնից յե-
տոյ) գրում ենք <<իու>>՝ Նիու: Ուստի՝
<<Նիու Յորք>> ձեւը դասական կանոններով

միակ ճիշտ տառադարձումն է: Եւ հենց
այս ձեւն էլ կ՝առաջարկէինք ընդունել որ-
պէս միացեալ հայերէն ձեւ:

Այլ օրինակներ. yankee յանքի,
Yosemite Յոսեմիթի, Yukon Յուքոն,
Indiana Ինդիանա, William Վիլիամ,
Harriet Հարիետ, San Antonio Սան Անտո-

նիո, Merion (Station) Մերիոն, Beauty Lake
Բիութի լիճ:

ժէ) Անգլերէնում <<al>> գրութիւնը
տարբեր արտասանութիւններ կարող է ու-
նենալ: Եթէ երկու տառերն էլ իրենց
հնչումն ունեն (ձայնաւորը թէկուզ եւ
թուլացած), տառադարձումը միատեսակ է՝

<<ալ>>. Ralph Ռալֆ, Ronald Ռոնալդ:

Սակայն անգլիացիները յաճախ գրում

բայց չեն արտասանում <<Լ>> տառը.
Lincoln, Faulkner, Suffolk, Norfolk: Աւան-

դոյթն ուզում է (եւ մենք համաձայն ենք)
հայերէն գրել <<լ>> տառը. Լինքոլն,
Ֆոլքնը, Սաֆոլք, Նորֆոլք: Անշուշտ՝ սա

վերականգնում է ստուգաբանութիւնը:

Բայց, օրինակ՝ յունարէնը գրում է
Ффкvер, բուլգարերէնը՝ Фокнър: Արժէ

խորհել:
Հարցը բարդանում է, երբ <<a>> տառը

հնչում է [9]: Աւանդոյթը այստեղ խառն

է՝ երբեմն տառադարձում են <<ալ>>, երբեմն՝

<<ոլ>>: Միօրինակութիւն մտցնելու խորհը

- Անգլերէն Օրինակներ
-tion(al) nation(al), organisation

-sion(al) division

-ture venture, Picture Post

-age vintage
-ain Britain, mountain

-ay Hemingway, Broadway

դով, մենք առաջարկում ենք ամենուրեք

գրել <<ալ>>, քանզի դա է ստուգաբանու-
թիւնը: Օրինակ՝ Montreal անունը ֆրան-
սերէնից է (վերջաւորութիւնը անգլերէն
հնչում է [-ոլ]), կամ՝ Raleigh անունը
հնչում է ե՛ւ [ռա-], ե՛ւ [ռո-], կամ՝ wall

բառը գալիս է լատիներէնից եւ գերմանե-
րէնում ունի իր Wall համարժէքը ([վալ]
արտասանութեամբ), Pall-Mall անունը ե-
րեք արտասանութիւն ունի՝ [poel'moel],
[pel'mel], [po:I'mo:l]:

Հետեւաբար՝ Albany Ալբանի, Gals-
worthy Գալսուորդի, Walpole Վալփոլ, Walt

Վալթ, Wall Street Վալ Սթրիթ, Cornwall
Կորնուալ, Dingwall Դինգուալ, Kirkwall
Քիրքուալ, Aldrich Ալդրիչ, Wallace Վա-

լաս, Waldorf Վալդորֆ: Walker անունը,
որտեղ ե՛ւ <<a>>ն է փոխել իր հնչումը, ե՛ւ
<<l>>ն է համրացել, կը տառադարձէինք
<<Վալքը>>:

Այսպիսով՝ միօրինակութիւն կը
մտցնէինք. <<լ>>ն միշտ գրում ենք, <<a>>ն

գրում ենք <<ա>>:

ժը) Անգլերէն յատուկ անունները յա-
ճախ ունեն վերջաւորութիւններ եւ բա-
ղադրիչներ, որոնք, թէեւ երբեմն լատինե-
րէնից ու ֆրանսերէնից (կամ մի այլ լե-
զուից) են սերում, ունեն որոշակի անգ-
լիական հնչում: Դրանց տառադարձութիւ-
նը, մեծ մասամբ հիմնուած լինելով կեն
դանի արտասանութեան վրայ, այնուամե-
նայնիւ պարունակում է որոշ պայմանա-
կանութիւն: Ահա դրանցից մի քանիսը:

Հայերէն Օրինակներ
-շիոն(ալ) նաշիոն(ալ), որգանիզաշիոն

-ժիոն(ալ) դիւիժիոն
վենչուր,

-չուր (Փոստ)

-աջ վինտաջ

-ան Բրիտան, մաւնտան

-է Հեմինգվէ, Բրոդվէ
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գրական, ե՛ւ շեշտադրական առումներով
(նման մեր <<դուստ[ը]ը, փոք[ը]ր,
թանձ[ը]ր, աստ[ը]ղ, արկ[ը]ղ, ակ[ը]ն>>
բառերին): Իսկապէս, մենք ունենք,
օրինակ՝ <<Հայդն>> տառադարձում (գերմ.
Haydn) եւ այն շեշտում ենք առաջին
վանկի վրայ (քանզի գաղտնավանկ [ը]ն
շեշտ չի ընդունում): Bidenի պարագայում
վարանում ենք, քանզի լատինագիր պատ-
կերը մեզ երկմտեցնում է:

Մենք կ՝առաջարկէինք այսպիսի մօ-

տեցում:
Առաջին՝ լիարժէք ձայնաւորներով

գրել <<a/ա, i/ի, o/n, ս/ու>> եւ երկբարբառ

դէպքերը: Սրանց սղումը տարօրինակ կը
լինէր բառի մէջ. Clackmannan Քլաքմա-
նան, Birmingham Բիրմինգ(հ)ամ, Firth
Ֆիրթ, Lennon Լենոն, Emerson Եմերսոն,
Hillary Clinton Հիլարի Քլինթոն, Grange-
mouth Գրենջմութ:

Երկրորդ՝ վերջին վանկի լատինական
համր <<e>>ն չգրել (<<er, -en, -le>> կապակ-
ցութիւնների մէջ), այսինքն՝ այդպիսի ա-
նունները գրել առանց ձայնաւորի՝ նման
Alexander Ալեքսանդր կամ արդէն աւան-

դոյթ դարձած արեւելահայերէն Man
chester Մանչեստր (արեւմտահայերէն՝
Մանչեսթըր) տառադարձութեան: Օրի
նակներ. Webster Վեբստը, Carter Քարթը,
Leicester Լեստը, Thatcher Թաթչը, Cooper
Քուփը, Faulkner Ֆոլքնը, Eisenhower
Այզնհաւր (երկու բաղադրիչների երկու
վերջաւորութիւնները), mister միստր,
Biden Բայդն, Little Rock Լիթլ Ռոք (անգ-
լերէնն այստեղ ձայնաւորը բաղաձայնից
յետոյ է գրում), Turtle Bay Թուրթլ Բէ (ա
ռաջինը՝ լիարժէք, վերջինը՝ [ը]), Michael
Մայքլ (որովհետեւ այստեղ <<aе>> = <<e>>,

չենք գրի Մայքալ/Մայքաել):
Մենք հասկանում ենք, որ այստեղ ա-

ռաջ ենք քաշում մի բացառութիւն, որը
կարող է դժուարութիւններ ծնել: Արդեօ՞ք
մեր մասնագէտները կը կարողանան հետե

ւել այս կանոնին: Համոզուած չենք. եւ
հարցը դնում ենք քննարկման:

Միավանկ անունների դէպքում լիար-
ժէք գրութիւնն անխուսափելի է. sir սիր21:

Խոտելի ենք համարում ե՛ւ տարածուած
(սակայն՝ նորամուտ) <<սըր>> ձեւը, ե՛ւ ռու-
սակերպ (աւելի հազուադէպ) <<սեր>> ձեւր:
Ձայնաւորն ինքը յուշում է մայր լեզուի՝
ֆրանսերէնի սկզբնական հնչումը, եւ ոչ
մի շփոթմունք չի կարող լինել ֆրանսերէն
sire սիր բառի հետ (նախորդը սրանից է ա
ծանցեալ): Լատինագիր այլ լեզուներ էլ
(իտալերէն, սպաներէն...) երկու բառերը
նոյն կերպ են արտասանում:

ժզ) Կիսաձայն [i]ն հանդիպում է
ձայնաւորից առաջ՝ բառասկզբին կամ բա-
ռամիջում: Ինչպէս արդէն նշել ենք, հա-
մաձայն հայերէնի ուղղագրական կանոն-
ների, այն տառադարձում ենք բառասկզ-
բին <<յ>> տառով, բառամիջում՝ <<ի>>ով:

<<New York>>ը [nju: jo:k I jork] սովե-
տահայերէն տառադարձած է <<Նյու
Յորք>>, արեւմտահայերէն՝ <<Նիւ Եօրք/
Եորք>>: Դասական ուղղագրութեան ջա-
տագովները յաճախ են վիճաբանում, թէ
[յո] հնչումը <<եօ>> պէտք է գրել, թէ <<եո>>:

<<Եn>> գրութեան կողմնակիցները փորձում
են ազատուել կիլիկեան տառադարձմանը
յատուկ ամենուր <<օ>> գրելու սովորութիւ-
նից: Սակայն մոռանում են, որ հայերէնը
չունի <<եռ>> երկբարբառ, եւ փաստօրէն՝
<<եո>> գրութիւնը նոյն կիլիկեան մօտե-
ցումն է, այն է՝ [յ] հնչիւնը ձայնաւորից
առաջ արտայայտել <<ե>> տառով:

<<York>> անուան դասական տառա-
դարձութեան միակ ճիշտ ձեւը <<Յորք>>ն է՝

[յորք] արտասանութեամբ (եւ ոչ [հորք]):
Ինչ վերաբերում է <<New>> բաղադրիչի

21 Էդուարդ Աղայեանի բառարանը հենց ա՛յս ձեւն
ունի (մեկնութիւնը՝ <<պարոն (Անգլիայում)>>): Տե՛ս
Է.Բ. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական
բառարան, Երևան, <<Հայաստան>> հրատ., 1976,
<<սիր>> բառի տակ:

տառադարձութեանը, ապա հայերէնի ուղ-
ղագրական կանոնների համաձայն՝ [յու]
հնչումը բառամիջում (բաղաձայնից յե-
տոյ) գրում ենք <<իու>>՝ Նիու: Ուստի՝
<<Նիու Յորք>> ձեւը դասական կանոններով

միակ ճիշտ տառադարձումն է: Եւ հենց
այս ձեւն էլ կ՝առաջարկէինք ընդունել որ-
պէս միացեալ հայերէն ձեւ:

Այլ օրինակներ. yankee յանքի,
Yosemite Յոսեմիթի, Yukon Յուքոն,
Indiana Ինդիանա, William Վիլիամ,
Harriet Հարիետ, San Antonio Սան Անտո-

նիո, Merion (Station) Մերիոն, Beauty Lake
Բիութի լիճ:

ժէ) Անգլերէնում <<al>> գրութիւնը
տարբեր արտասանութիւններ կարող է ու-
նենալ: Եթէ երկու տառերն էլ իրենց
հնչումն ունեն (ձայնաւորը թէկուզ եւ
թուլացած), տառադարձումը միատեսակ է՝

<<ալ>>. Ralph Ռալֆ, Ronald Ռոնալդ:

Սակայն անգլիացիները յաճախ գրում

բայց չեն արտասանում <<Լ>> տառը.
Lincoln, Faulkner, Suffolk, Norfolk: Աւան-

դոյթն ուզում է (եւ մենք համաձայն ենք)
հայերէն գրել <<լ>> տառը. Լինքոլն,
Ֆոլքնը, Սաֆոլք, Նորֆոլք: Անշուշտ՝ սա

վերականգնում է ստուգաբանութիւնը:

Բայց, օրինակ՝ յունարէնը գրում է
Ффкvер, բուլգարերէնը՝ Фокнър: Արժէ

խորհել:
Հարցը բարդանում է, երբ <<a>> տառը

հնչում է [9]: Աւանդոյթը այստեղ խառն

է՝ երբեմն տառադարձում են <<ալ>>, երբեմն՝

<<ոլ>>: Միօրինակութիւն մտցնելու խորհը

- Անգլերէն Օրինակներ
-tion(al) nation(al), organisation

-sion(al) division

-ture venture, Picture Post

-age vintage
-ain Britain, mountain

-ay Hemingway, Broadway

դով, մենք առաջարկում ենք ամենուրեք

գրել <<ալ>>, քանզի դա է ստուգաբանու-
թիւնը: Օրինակ՝ Montreal անունը ֆրան-
սերէնից է (վերջաւորութիւնը անգլերէն
հնչում է [-ոլ]), կամ՝ Raleigh անունը
հնչում է ե՛ւ [ռա-], ե՛ւ [ռո-], կամ՝ wall

բառը գալիս է լատիներէնից եւ գերմանե-
րէնում ունի իր Wall համարժէքը ([վալ]
արտասանութեամբ), Pall-Mall անունը ե-
րեք արտասանութիւն ունի՝ [poel'moel],
[pel'mel], [po:I'mo:l]:

Հետեւաբար՝ Albany Ալբանի, Gals-
worthy Գալսուորդի, Walpole Վալփոլ, Walt

Վալթ, Wall Street Վալ Սթրիթ, Cornwall
Կորնուալ, Dingwall Դինգուալ, Kirkwall
Քիրքուալ, Aldrich Ալդրիչ, Wallace Վա-

լաս, Waldorf Վալդորֆ: Walker անունը,
որտեղ ե՛ւ <<a>>ն է փոխել իր հնչումը, ե՛ւ
<<l>>ն է համրացել, կը տառադարձէինք
<<Վալքը>>:

Այսպիսով՝ միօրինակութիւն կը
մտցնէինք. <<լ>>ն միշտ գրում ենք, <<a>>ն

գրում ենք <<ա>>:

ժը) Անգլերէն յատուկ անունները յա-
ճախ ունեն վերջաւորութիւններ եւ բա-
ղադրիչներ, որոնք, թէեւ երբեմն լատինե-
րէնից ու ֆրանսերէնից (կամ մի այլ լե-
զուից) են սերում, ունեն որոշակի անգ-
լիական հնչում: Դրանց տառադարձութիւ-
նը, մեծ մասամբ հիմնուած լինելով կեն
դանի արտասանութեան վրայ, այնուամե-
նայնիւ պարունակում է որոշ պայմանա-
կանութիւն: Ահա դրանցից մի քանիսը:

Հայերէն Օրինակներ
-շիոն(ալ) նաշիոն(ալ), որգանիզաշիոն

-ժիոն(ալ) դիւիժիոն
վենչուր,

-չուր (Փոստ)

-աջ վինտաջ

-ան Բրիտան, մաւնտան

-է Հեմինգվէ, Բրոդվէ
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Անգ Օրինակներ
-ey Sydney, Disney, Jersey

-our harbo(u)r
-wich Greenwich, Ipswich

-wick Warwick, Lerwick

-way Broadway, Hemingwa

land Maryland, Sutherland

new New York, Newport

port Newport, Port Elizabet
borough, brougI Peterborough, Conisbrough
burgh Edinburgh
ton (=town) Boston, Washington

hampton Southampton, Northampton

ham Nottingham, Durham
kirk Selkirk
man Truman, Chapman
chester Manchester, Wi nch

shire Yorkshire, Cheshire
* <<հ>>ն համր է
Ամեն ձեւ հաշուի է առնում ոչ միայն

անգլերէնի արտասանութիւնը, այլեւ ա-
նուան ստուգաբանութիւնը եւ այլ լեզու-
ներից ծագած լինելու հանգամանքը: Մի
քանի բացատրութիւն:

Ճիշտ չենք համարում, օրինակ՝ ռու-
սերէնից պատճենած սովետահայերէն
<<լենդ>> տարբերակը, որը հակասութեան
մէջ է մտնում ե՛ւ ստուգաբանութեան, ե՛ւ
աւելի լայն տարածում գտած <<լանդ>>

տարբերակի հետ: <<Tion>> եւ <<sion>> վերջա
ւորութիւնները տառադարձում են նաեւ
առանց ձայնաւորի՝ <<չն, ժն>>: Սակայն
մենք գտնում ենք, որ <<չիոն, ժիոն>> ձեւե-

րը աւելի լաւ են արտայայտում ստուգա-
բանութիւնը եւ միաժամանակ աւելի ճկուն
են ուղղագրական եւ ուղղախօսական տե-
սանկիւնից: <<Age>> վերջաւորութիւնը,
թէեւ հնչում է [իջ], գերադասում ենք
գրել <<աջ>>: <<Ture>> վերջաւորութիւնը
գրում են ձայնաւորով՝ <<չուր>>: <<Համփ-
թոն, համ>> ձեւերի մէջ <<հ>>երը գրում ենք,
բայց չենք արտասանում (տե՛ս վերը):

իո հու Յորք
պորտ Նիուպորտ,

Պիտերբուրգ,բուրգ Եդինբուրգ
թոն(=թաւն Բոսթոն, Վս

(հ)ամփթոն* Սաւթ(հ)ամփ թոն
Նորթ(հ)ամփթոն

(հ)ամ** Նոթինգ(հ)ամ, Դար(հ)ա
քիրք Սելքիրք

ան

Հարցը, ինչ խօսք, բաց է քննարկման
համար:

ժթ) Անգլերէնում գործածելի են
ֆրանսերէն կամ լատիներէն տեսքով ա-
ռանձին բառեր ու արտայայտութիւն-
ներ22, որոնց համար անգլերէնն ունի իւ
րայատուկ արտասանութիւն (յաճախ՝
<<ձայնաւորների մեծ տեղաչարժի>> կանոն-
ներով): Թէեւ այդ արտասանութիւնը
գլխաւորապէս հետեւում է անգլերէնի օ-
րէնքներին, այն երբեմն ունի իր առանձ-
նայատկութիւնները: Ինչպէս եւ նախորդ
յօդուածում էինք առաջարկել ֆրանսերէ-
նի համար, մենք հետեւեալ մօտեցումն
ենք առաջարկում: Եթէ անգլերէն խօսքի
մէջ անգլիալեզու մարդը այդ բառը չի ըն-
կալում որպէս օտար դարձուածք (հարցը,
ինչ խօսք, նուրբ է), այն տառադարձում
ենք ինչպէս անգլերէն որեւէ բառ: Օրի-

22 Խօսքը ֆրանսերէնի կամ լատիներէնի տեսքը
պահած բառերի մասին է, քանզի ֆրանսերէնից
կամ լատիներէնից սերած անգլիացած բառեր
անգլերէնում հազարներով են հաշւում:

նակ՝ city սիթի, coast քոստ, desert դեզերտ,
country քանթրի, forest ֆորեստ, river
ռիվը, lake լեք, valley վալի, agenda աջեն-

դա, et cetera ետ սետերա, vice versa վայսի
վերսա եւ նման բազմաթիւ բառերի մէջ
անտեղի կը լինէր ներմուծել բուն ֆրան-
սերէն կամ լատիներէն արտասանութիւնը:

Սակայն ֆրանսերէնի ու լատիներէնի
շունչը պահած արտայայտութիւնները
ցանկալի է տառադարձել ուղղակի ֆրան-
սերէնից եւ լատիներէնից: Օրինակ՝ tete-a
tete դարձուածքը անգլիացիները հնչեց-
նում են [թեյթաթեյթ] կամ [թեյթըթեյթ]:
Ցանկալի է տառադարձել անմիջապէս

ֆրանսերէնից <<տետատետ>>:

Նմանապէս՝ venire facias [vr'nar'ri
'fer fr-as] տառադարձում ենք լատիներէ-

նից՝ վենիրէ ֆակիաս (եւ ոչ թէ <<վինայրի

ֆեշիաս>>): Սակայն venireman [vr'nar-ri'-

man] ստիպուած ենք տառադարձել <<վի-

նայրիման>>, քանզի բառը արդէն պարու-
նակում է անգլերէն <<man>> բաղադրիչը:
Տեսնո՞ւմ էք, թէ որքան դժուար է տառա-
դարձութեան խնդիրը:

Նմանապէս. alibi ['ae-lr'bal] ալիբի, sta-

tus quo [ster-tas 'kwau] ստատուս քուո, ha
beas corpus ['herbjas 'ko:"pas] հաբէաս կոր

պուս, sine qua non [sar-n kwel 'non] սինէ

քուա նոն, persona non grata [pз: 'sau'na
поп 'gra:-ta] պերսոնա նոն գրատա, а priori
[erprar'au'ral] ա պրիորի, jus soli [d3as
'saullal] յուս սոլի, veto ['vi: tau] վետո,
dramatis personae ['drae-ma'tis pз:-'sav'ni:]

դրամատիս պերսոնէ, affidavit [ae-fr'dervvt]

աֆիդաւիտ:

ի) Անգլերէնում գործածելի հին յու
նարէն բառերի հնչիւնները նոյնպէս ցան

կալի է մօտեցնել հին յունարէնի տառա-

դարձութեանը (եթէ այդ անունները հային

ծանօթ են հենց յունարէնից): Օրինակ՝

pneumatic, pseudonym, xylophone, archipe-

lago, ocean բառերը աւելի տրամաբանա-

կան է գրել պնեւմատիկ, փսեւդոնիմ, քսի-

լոփոն, արքիպելագո, ովկիան(ոս), քան թէ՝
նիումաթիք, սիուդոնիմ, զայլոֆոն, արքի-
փելագո, ոչիան: Annapolis պէտք է գրել
Աննապոլիս, քանզի այստեղ առկայ է
<<պոլիս>> բաղադրիչը եւ <<Աննա>> անձնա
նունը (եւ չգրել <<Անափոլիս>>): Uranus,
Pluto, Apollo եւ դիցաբանական այլ ա
նունները բնականաբար միայն յունարէ-
նից (իսկ լատինականները՝ լատիներէնից)
պէտք է տառադարձել՝ Ուրանոս, Պլուտոն,
Ապողոն/Ապոլոն:

Անգլերէնը, մասնաւորապէս, բա-
ռասկզբին յունարէն <<ps-, pn-, gո->> կա-
պակցութիւնների մէջ չի արտասանում ա-
ռաջին բաղաձայնները (իր համար խորթ է

այդպիսի արտասանութիւնը), բառասկզբի
<<x>> տառը հնչում է [z], եւ այլ իւրայատ-
կութիւններ, որոնց պէտք է ուշադիր լի-
նել:

Նման դէպքերում տառադարձումը
յունարէնից հետեւեալն է. <<ph I փ>>, <<th I
թ>>, <<ch / ք>>, <<թտ / փս>>, <<x / քս>> եւ այլն23:

իա) Նոյն եւ գուցէ աւելի խիստ մօտե
ցումը պէտք է ցուցաբերել աստուածաչն-
չեան յատուկ անուններին, այն է՝ դրանք
ոչ թէ տառադարձել անգլերէնից (կամ որե
ւէ մի այլ լեզուից), այլ առնել հայերէն ա-
ւանդական ձեւերը, այնպէս ինչպէս դրանք
հանդէս են գալիս մեր ոսկեդարեան թարգ
մանութեան մէջ: Եթէ անունը ինչ-որ ձե-
ւով, նոյնիսկ հեռաւոր, ակնարկում է Աս
տուածաշունչը կամ իր մէջ աստուածաշն-

չային ենթիմաստ է պարունակում, անունը
պէտք է լինի հայեցի: Օրինակ. Noah,
Methuselah, Moses, Joshua, Mark, Luke, John
լինելու են Նոյ, Մաթուսաղա, Մովսէս, Յե
սու, Մարկոս, Ղուկաս, Յովհաննէս, եւ ոչ

թէ, ասենք Նոա, Մեթուսելա, Մոզիս, Ջո
շուա, Մարք, Լուք, Ջոն:

23 ՝Աւելի մանրամասն տե՛ս մեր յօդուածաշարքի Բ.
մասը (հին յունարէն եւ լատիներէն):
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Անգ Օրինակներ
-ey Sydney, Disney, Jersey

-our harbo(u)r
-wich Greenwich, Ipswich

-wick Warwick, Lerwick

-way Broadway, Hemingwa

land Maryland, Sutherland

new New York, Newport

port Newport, Port Elizabet
borough, brougI Peterborough, Conisbrough
burgh Edinburgh
ton (=town) Boston, Washington

hampton Southampton, Northampton

ham Nottingham, Durham
kirk Selkirk
man Truman, Chapman
chester Manchester, Wi nch

shire Yorkshire, Cheshire
* <<հ>>ն համր է
Ամեն ձեւ հաշուի է առնում ոչ միայն

անգլերէնի արտասանութիւնը, այլեւ ա-
նուան ստուգաբանութիւնը եւ այլ լեզու-
ներից ծագած լինելու հանգամանքը: Մի
քանի բացատրութիւն:

Ճիշտ չենք համարում, օրինակ՝ ռու-
սերէնից պատճենած սովետահայերէն
<<լենդ>> տարբերակը, որը հակասութեան
մէջ է մտնում ե՛ւ ստուգաբանութեան, ե՛ւ
աւելի լայն տարածում գտած <<լանդ>>

տարբերակի հետ: <<Tion>> եւ <<sion>> վերջա
ւորութիւնները տառադարձում են նաեւ
առանց ձայնաւորի՝ <<չն, ժն>>: Սակայն
մենք գտնում ենք, որ <<չիոն, ժիոն>> ձեւե-

րը աւելի լաւ են արտայայտում ստուգա-
բանութիւնը եւ միաժամանակ աւելի ճկուն
են ուղղագրական եւ ուղղախօսական տե-
սանկիւնից: <<Age>> վերջաւորութիւնը,
թէեւ հնչում է [իջ], գերադասում ենք
գրել <<աջ>>: <<Ture>> վերջաւորութիւնը
գրում են ձայնաւորով՝ <<չուր>>: <<Համփ-
թոն, համ>> ձեւերի մէջ <<հ>>երը գրում ենք,
բայց չենք արտասանում (տե՛ս վերը):

իո հու Յորք
պորտ Նիուպորտ,

Պիտերբուրգ,բուրգ Եդինբուրգ
թոն(=թաւն Բոսթոն, Վս

(հ)ամփթոն* Սաւթ(հ)ամփ թոն
Նորթ(հ)ամփթոն

(հ)ամ** Նոթինգ(հ)ամ, Դար(հ)ա
քիրք Սելքիրք

ան

Հարցը, ինչ խօսք, բաց է քննարկման
համար:

ժթ) Անգլերէնում գործածելի են
ֆրանսերէն կամ լատիներէն տեսքով ա-
ռանձին բառեր ու արտայայտութիւն-
ներ22, որոնց համար անգլերէնն ունի իւ
րայատուկ արտասանութիւն (յաճախ՝
<<ձայնաւորների մեծ տեղաչարժի>> կանոն-
ներով): Թէեւ այդ արտասանութիւնը
գլխաւորապէս հետեւում է անգլերէնի օ-
րէնքներին, այն երբեմն ունի իր առանձ-
նայատկութիւնները: Ինչպէս եւ նախորդ
յօդուածում էինք առաջարկել ֆրանսերէ-
նի համար, մենք հետեւեալ մօտեցումն
ենք առաջարկում: Եթէ անգլերէն խօսքի
մէջ անգլիալեզու մարդը այդ բառը չի ըն-
կալում որպէս օտար դարձուածք (հարցը,
ինչ խօսք, նուրբ է), այն տառադարձում
ենք ինչպէս անգլերէն որեւէ բառ: Օրի-

22 Խօսքը ֆրանսերէնի կամ լատիներէնի տեսքը
պահած բառերի մասին է, քանզի ֆրանսերէնից
կամ լատիներէնից սերած անգլիացած բառեր
անգլերէնում հազարներով են հաշւում:

նակ՝ city սիթի, coast քոստ, desert դեզերտ,
country քանթրի, forest ֆորեստ, river
ռիվը, lake լեք, valley վալի, agenda աջեն-

դա, et cetera ետ սետերա, vice versa վայսի
վերսա եւ նման բազմաթիւ բառերի մէջ
անտեղի կը լինէր ներմուծել բուն ֆրան-
սերէն կամ լատիներէն արտասանութիւնը:

Սակայն ֆրանսերէնի ու լատիներէնի
շունչը պահած արտայայտութիւնները
ցանկալի է տառադարձել ուղղակի ֆրան-
սերէնից եւ լատիներէնից: Օրինակ՝ tete-a
tete դարձուածքը անգլիացիները հնչեց-
նում են [թեյթաթեյթ] կամ [թեյթըթեյթ]:
Ցանկալի է տառադարձել անմիջապէս

ֆրանսերէնից <<տետատետ>>:

Նմանապէս՝ venire facias [vr'nar'ri
'fer fr-as] տառադարձում ենք լատիներէ-

նից՝ վենիրէ ֆակիաս (եւ ոչ թէ <<վինայրի

ֆեշիաս>>): Սակայն venireman [vr'nar-ri'-

man] ստիպուած ենք տառադարձել <<վի-

նայրիման>>, քանզի բառը արդէն պարու-
նակում է անգլերէն <<man>> բաղադրիչը:
Տեսնո՞ւմ էք, թէ որքան դժուար է տառա-
դարձութեան խնդիրը:

Նմանապէս. alibi ['ae-lr'bal] ալիբի, sta-

tus quo [ster-tas 'kwau] ստատուս քուո, ha
beas corpus ['herbjas 'ko:"pas] հաբէաս կոր

պուս, sine qua non [sar-n kwel 'non] սինէ

քուա նոն, persona non grata [pз: 'sau'na
поп 'gra:-ta] պերսոնա նոն գրատա, а priori
[erprar'au'ral] ա պրիորի, jus soli [d3as
'saullal] յուս սոլի, veto ['vi: tau] վետո,
dramatis personae ['drae-ma'tis pз:-'sav'ni:]

դրամատիս պերսոնէ, affidavit [ae-fr'dervvt]

աֆիդաւիտ:

ի) Անգլերէնում գործածելի հին յու
նարէն բառերի հնչիւնները նոյնպէս ցան

կալի է մօտեցնել հին յունարէնի տառա-

դարձութեանը (եթէ այդ անունները հային

ծանօթ են հենց յունարէնից): Օրինակ՝

pneumatic, pseudonym, xylophone, archipe-

lago, ocean բառերը աւելի տրամաբանա-

կան է գրել պնեւմատիկ, փսեւդոնիմ, քսի-

լոփոն, արքիպելագո, ովկիան(ոս), քան թէ՝
նիումաթիք, սիուդոնիմ, զայլոֆոն, արքի-
փելագո, ոչիան: Annapolis պէտք է գրել
Աննապոլիս, քանզի այստեղ առկայ է
<<պոլիս>> բաղադրիչը եւ <<Աննա>> անձնա
նունը (եւ չգրել <<Անափոլիս>>): Uranus,
Pluto, Apollo եւ դիցաբանական այլ ա
նունները բնականաբար միայն յունարէ-
նից (իսկ լատինականները՝ լատիներէնից)
պէտք է տառադարձել՝ Ուրանոս, Պլուտոն,
Ապողոն/Ապոլոն:

Անգլերէնը, մասնաւորապէս, բա-
ռասկզբին յունարէն <<ps-, pn-, gո->> կա-
պակցութիւնների մէջ չի արտասանում ա-
ռաջին բաղաձայնները (իր համար խորթ է

այդպիսի արտասանութիւնը), բառասկզբի
<<x>> տառը հնչում է [z], եւ այլ իւրայատ-
կութիւններ, որոնց պէտք է ուշադիր լի-
նել:

Նման դէպքերում տառադարձումը
յունարէնից հետեւեալն է. <<ph I փ>>, <<th I
թ>>, <<ch / ք>>, <<թտ / փս>>, <<x / քս>> եւ այլն23:

իա) Նոյն եւ գուցէ աւելի խիստ մօտե
ցումը պէտք է ցուցաբերել աստուածաչն-
չեան յատուկ անուններին, այն է՝ դրանք
ոչ թէ տառադարձել անգլերէնից (կամ որե
ւէ մի այլ լեզուից), այլ առնել հայերէն ա-
ւանդական ձեւերը, այնպէս ինչպէս դրանք
հանդէս են գալիս մեր ոսկեդարեան թարգ
մանութեան մէջ: Եթէ անունը ինչ-որ ձե-
ւով, նոյնիսկ հեռաւոր, ակնարկում է Աս
տուածաշունչը կամ իր մէջ աստուածաշն-

չային ենթիմաստ է պարունակում, անունը
պէտք է լինի հայեցի: Օրինակ. Noah,
Methuselah, Moses, Joshua, Mark, Luke, John
լինելու են Նոյ, Մաթուսաղա, Մովսէս, Յե
սու, Մարկոս, Ղուկաս, Յովհաննէս, եւ ոչ

թէ, ասենք Նոա, Մեթուսելա, Մոզիս, Ջո
շուա, Մարք, Լուք, Ջոն:

23 ՝Աւելի մանրամասն տե՛ս մեր յօդուածաշարքի Բ.
մասը (հին յունարէն եւ լատիներէն):

© National Library of Armenia



.239 ՕՏԱՐ ՅԱՏՈՒԿԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՏԱՌԱՐԱՐՏՈ 240 241 ԱՐՄԷՆ ՄԻՔԱՅԵԼԵԱՆ 242

իբ) Այլ օտար լեզուներից անգլերէն
մտած բառերի հնչիւնները նմանապէս նա-

խընտրելի է գրել փոխատու լեզուի օրինա-

կով, պայմանով, որ փոխատու լեզուն
յայտնի լինի հայ լեզուաբանութեանը եւ

մտնի փոխատու լեզուների պաշտօնապէս
հաստատուած ցուցակի մէջ24: Օրինակ՝
California, Colorado, Nevada, Montana նա-
հանգների անունները սպաներէն են
(սպաներէնի մասին կը խօսենք յաջորդ Jo-
դուածներից մեկում), հետեւաբար՝ Կալի-
ֆորնիա, Կոլորադո, Նեւադա, Մոնտանա:
Texas նահանգի համար արեւելահայերէնը
ունէր Տեխաս ձեւը (սպաներէնից, ռուսե-

րէնի միջնորդութեամբ), որն այսօր գրում
են նաեւ Թեքսաս՝ անգլիական տառադար-
ձութեամբ: Անունը հնդկացիական է, եւ
մեր լեզուաբանութեանը յայտնի չէ դրա
իսկական հնչումը: Այստեղ երկու ձեւերն
էլ իրենց արդարացումն ունեն: Մենք աւե
լի հակուած ենք սպաներէնից եկած ձեւին
(Տեխաս), քանի որ [խ] հնչիւնը չէր կարող
շփոթուած լինել [քս]ի հետ (անգլերէնի
<<քս>>ն ուրեմն ակնյայտօրէն գրութեա՛ն
շփոթն է): Նմանապէս, օրինակ՝ <<Port
Patrick>> գրելու ենք <<Պորտ Պատրիկ>> եւ
ոչ՝ <<Փորթ Փաթրիք>>, քանզի երկու բա-
ղադրիչներն էլ ռոմանական լեզուներից
յայտնի անուններ են:

իգ) Ինչպէս վերը նշեցինք, լատինա-
կան տառերի անուանումները, <<ձայնա-
ւորների մեծ տեղաչարժի>> հետեւանքով,
արդի անգլերէնում ձեռք են բերել յատուկ
արտասանութիւն: Եթէ անգլերէնի՝ աւան-
դական դարձած յապաւումները անգլիա-
կան հնչումով ենք միայն ընկալում (BBC
ԲիԲիՍի, ABC ԵյԲիՍի, FBI ԵֆԲիԱյ եւ
այլն), ապա հայ հասարակութիւնը պէտք
է միաժամանակ գիտակցի, որ այդպիսի
արտասանութիւնը դուռ է բացում ամեն
տեսակի չարաշահումների առջեւ, եւ լա-

24 Տե՛ս յօդուածաշարքի Ա. մասի ներածական եւ
տեսական դատողութիւնները:

տինագիր ամեն մի լեզու կարող է պահան-
ջել, որ իր յապաւումները ի՛ր ձեւով տա-
ռադարձենք: Մենք կողմ ենք լատինական

տառերի միասնական տառադարձմանը,

այնպէս ինչպէս նկարագրել ենք մեր Jo-
դուածաշարքի Բ. մասում (հին յունարէն
եւ լատիներէն). A ա, В բէ, с կէ, D դէ եւ
այլն, օրինակ՝ Sky TY Սքայ ՏէՎէ, NHL
ԵնՀաԵլ, MTY ԵմՏէՎէ եւ այլն:

Ուստի՝ բացարձակ սխալ է անունները
տառերով հեգելուց դրանք անգլերէն ձեւե-
րով մատուցելը, ինչպէս՝ Ոստայնի (Համա-

ցանցի) անուններ ու հասցէներ, ելեկտրո-
նային հասցէներ եւ այլն: <<.am>>ը պէտք է
հնչի [կէտ, ա, եմ] եւ ոչ թէ [կէտ, եյ, եմ]:

Ձայնաւորների օգնութեամբ <<բառ>>
դարձած անունները կարելի է այդպէս էլ
արտասանել, ինչպէս՝ NATO գրում եւ
կարդում ենք ՆԱՏՈ (անչուշտ ռուսերէնի
ազդեցութեամբ), եւ ոչ Նեյթո, նմանապէս՝
NASA ՆԱՍԱ, SWIFT Սուիֆթ եւ այլն:

UNESCOի ճիշտ տառադարձումը կը
լինէր ՈՒՆԵՍԿՈ, քանզի United բաղադրի-
չի <<Ս>> տառը լատիներէնի <<ՈՒ>>ն է: Ուս
տի՝ <<Յ>> տառը այս դէպքում աւելորդ է
դնել: Այլապէս, եթէ միայն ու միայն անգ-
լերէն հնչումով գրէինք, ապա Cultural
բաղադրիչի <<C>> տառն էլ <<Ք>> պիտի
գրէինք, ինչպէս եւ ունենք սփիւռքահայ
ԵՈՒՆԵՍՔՕ ձեւը (նմանապէս խոտելի):

Հարցը բազմաթիւ խնդիրներ է յարու-
ցում եւ այն արժէ քննութեան դնել:

իդ) Անգլերէնը յատուկ անունների ի-
մաստակիր բոլոր բաղադրիչները գլխագ-
րերով է դնում (մի քանի դար առաջ անգ
լերէնը բոլոր գոյականներն էր գլխագիր
գրում՝ ինչպէս այսօր գերմաներէնը): Օրի
նակ՝ <<British Mиseum>>ի մէջ գլխագիր է
նաեւ <<թանգարան>> բառը: Հայերէնի քե-
րականները յար եւ միշտ պնդել են, որ յա-
տուկ անունների մէջ սկզբունքօրէն միայն
առաջին բառն է մեծատառ գրւում (պար-
զեցրած ենք ներկայացնում), այսինքն՝

մենք գրում ենք՝ Բրիտանական թանգա-
րան: Այդպիսի մօտեցումը գալիս է ֆրան-

սերէնից: Արեւմտահայագիր որոշ հեղի-
նակներ, անշուշտ անգլերէնի ազդեցու-
թեամբ, Սփիւռքում փորձում են բոլոր բա-
ղադրիչները գլխագրել: Մի կողմից՝
ֆրանսական մօտեցումը տրամաբանական
է. իմաստ չունի ամեն ինչ գլխագրել: Սա-

կայն միւս կողմից՝ անգլիական գրելաձեւը
ազատում է այս կամ այն բաղադրիչը մե-
ծատառ գրել չգրելու գլխացաւանքից (կա-
նոններ, որ մեր քերականութիւնների մէջ
էջեր կարող են զբաղեցնել): Հարցը ան-

շուշտ մեր տառադարձութեան հետ անմի-
ջական կապ չունի, սակայն տառադար-
ձութիւնը պէտք է ենթարկուի հայերէնի
ընդհանուր օրէնքներին:

իե) Ինչպէս եւ ամեն օտար լեզուի պա-
րագայում, հնարաւոր եւ նախընտրելի ենք
համարում աշխարհագրական անունների

որոշ մասնիկների թարգմանութիւն: Ինչ-
պէս ունենք, օրինակ՝ Նոր Որլէան, Նոր Զե-

լանդ(իա), Նոր Կալեդոնիա, այնպէս էլ
պէտք է ունենանք Նոր Դելի (եւ ոչ թէ ա
նիմաստ Նյու/Նիւ ձեւով, որը նոյնիսկ

հնդկերէն չէ): New Mexico նահանգը սովե

տահայերէն գրում են <<Նյու Մեքսիկո>>,

անշուշտ ռուսերէնի ազդեցութեամբ: Սա

կայն սպաներէնը ասում է Nuevo Mexico,

ֆրանսերէնը՝ Nouveau-Mexique, յունարէնը՝

Neo МеСкк:: Յատկապէս աչալուրջ պէտք է
լինել այս հարցում. պէտք է ազատուել օ-

տար լեզուների ազդեցութիւնից եւ նա-

խընտրել հայերէն թարգմանութիւնները:

Սովետահայերէնը մի յոռի սովորութիւն

ունէր. այն ինչ ռուսերէնը թարգմանում

էր, նա էլ էր թարգմանում, այն ինչ ոչ, ոչ:
Իսկապէս՝ ի՞նչ պատկեր կ՝ունենայինք, եթէ
<<North Dakota>>ն գրէինք <<Նորթ Դաքո-

տա>>, կամ <<West Virginia>>ն՝ <<Վեստ Վիրջի-

նիա>>: <<New Hampshire>>ը շատ աւելի գրա-

գէտ է գրել Նոր Համփչիր, քան թէ Նիու

Համփշիր (այսօր արեւմտահայերէնը գրում

է Նոր..., արեւելահայերէնը՝՝ Նյու...).-

Գետերի ափերին տեղակայուած քա-
ղաքները, ինչպէս աւանդոյթ է, հայերէն
քերականութեամբ ենք մատուցում. Strat-

ford on Avon Աւոնի Ստրատֆորդ, New-
castle upon Tyne Թայնի Նիուքասլ:

իզ) Եւ վերջապէս, խիստ կարեւոր է,
որ հայերէն տառերով գրած անուան մէջ
շեշտը վերջավանկ արտասանուի: Ամեն
լեզու, ինչպէս իր բնիկ, այնպէս էլ փոխա
ռեալ յատուկ անունները, շեշտադրում է
այնպէս, ինչպէս իր լեզուի հասարակ ա-
նունները: Օտար յատուկ անունները նոյն
օրէնքի տակ են գնում. լեզուն յարմարեց-
նում է նրանց շեշտը ըստ իր հայեցողու-

թեան: Հայերէնը նոյն մօտեցումն ունի:
Քանի որ հայերէն բառերը վերջավանկ են
(մի քանի բացառութիւնները չհաշուած),
ապա օտար բոլոր անունները վերջավանկ
են հնչում: Սա մի օրէնք է, որ հայ հասա-
րակութիւնը միշտ չէ, որ գիտակցում է:

Վաշինգթո՛ն, Շեքսպի՛ր, Նոթինգ-
(հ)ա՛մ, Դարուի՛ն, Չափլի՛ն, Հոլիվո՛ւդ եւ
աւանդական բոլոր անունները (ներառեալ
հին յունարէն, լատիներէն եւ այլ լեզունե-
րից փոխառեալ) վերջավանկ են: Նոյն
կերպ պէտք է հնչեն եւ՝ Մարգարե՛տ, Վի-
լիա՛մ, Հիլարի՛, Լոս Անջելե՛ս եւ այլ բոլոր
անունները, ինչպիսին էլ լինի նրանց տես
քը եւ օտար լեզուի հնչողութիւնը:

ԱՄՓՈՓՈՒՄ

Նախորդ յօդուածների ամփոփիչ
մտքերի մեծ մասը հաւասարապէս վերա
բերում է եւ անգլերէնին (եւ այստեղ
դրանք չենք կրկնում): Անգլերէնն այսօր
միջազգային ամենատարածուած լեզուն է,
եւ դրա ճիշտ տառադարձումը խիստ կա-

րեւոր է ժամանակակից կեանքում: Անգլե
րէնից գրագէտ եւ միացեալ տառադարձու-

թիւն մշակելու գործում հայերէնը պէտք է
հրաժարուի ինչպէս կիլիկեան, այնպէս էլ
սովետական տառադարձումներից:
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իբ) Այլ օտար լեզուներից անգլերէն
մտած բառերի հնչիւնները նմանապէս նա-

խընտրելի է գրել փոխատու լեզուի օրինա-

կով, պայմանով, որ փոխատու լեզուն
յայտնի լինի հայ լեզուաբանութեանը եւ

մտնի փոխատու լեզուների պաշտօնապէս
հաստատուած ցուցակի մէջ24: Օրինակ՝
California, Colorado, Nevada, Montana նա-
հանգների անունները սպաներէն են
(սպաներէնի մասին կը խօսենք յաջորդ Jo-
դուածներից մեկում), հետեւաբար՝ Կալի-
ֆորնիա, Կոլորադո, Նեւադա, Մոնտանա:
Texas նահանգի համար արեւելահայերէնը
ունէր Տեխաս ձեւը (սպաներէնից, ռուսե-

րէնի միջնորդութեամբ), որն այսօր գրում
են նաեւ Թեքսաս՝ անգլիական տառադար-
ձութեամբ: Անունը հնդկացիական է, եւ
մեր լեզուաբանութեանը յայտնի չէ դրա
իսկական հնչումը: Այստեղ երկու ձեւերն
էլ իրենց արդարացումն ունեն: Մենք աւե
լի հակուած ենք սպաներէնից եկած ձեւին
(Տեխաս), քանի որ [խ] հնչիւնը չէր կարող
շփոթուած լինել [քս]ի հետ (անգլերէնի
<<քս>>ն ուրեմն ակնյայտօրէն գրութեա՛ն
շփոթն է): Նմանապէս, օրինակ՝ <<Port
Patrick>> գրելու ենք <<Պորտ Պատրիկ>> եւ
ոչ՝ <<Փորթ Փաթրիք>>, քանզի երկու բա-
ղադրիչներն էլ ռոմանական լեզուներից
յայտնի անուններ են:

իգ) Ինչպէս վերը նշեցինք, լատինա-
կան տառերի անուանումները, <<ձայնա-
ւորների մեծ տեղաչարժի>> հետեւանքով,
արդի անգլերէնում ձեռք են բերել յատուկ
արտասանութիւն: Եթէ անգլերէնի՝ աւան-
դական դարձած յապաւումները անգլիա-
կան հնչումով ենք միայն ընկալում (BBC
ԲիԲիՍի, ABC ԵյԲիՍի, FBI ԵֆԲիԱյ եւ
այլն), ապա հայ հասարակութիւնը պէտք
է միաժամանակ գիտակցի, որ այդպիսի
արտասանութիւնը դուռ է բացում ամեն
տեսակի չարաշահումների առջեւ, եւ լա-

24 Տե՛ս յօդուածաշարքի Ա. մասի ներածական եւ
տեսական դատողութիւնները:

տինագիր ամեն մի լեզու կարող է պահան-
ջել, որ իր յապաւումները ի՛ր ձեւով տա-
ռադարձենք: Մենք կողմ ենք լատինական

տառերի միասնական տառադարձմանը,

այնպէս ինչպէս նկարագրել ենք մեր Jo-
դուածաշարքի Բ. մասում (հին յունարէն
եւ լատիներէն). A ա, В բէ, с կէ, D դէ եւ
այլն, օրինակ՝ Sky TY Սքայ ՏէՎէ, NHL
ԵնՀաԵլ, MTY ԵմՏէՎէ եւ այլն:

Ուստի՝ բացարձակ սխալ է անունները
տառերով հեգելուց դրանք անգլերէն ձեւե-
րով մատուցելը, ինչպէս՝ Ոստայնի (Համա-

ցանցի) անուններ ու հասցէներ, ելեկտրո-
նային հասցէներ եւ այլն: <<.am>>ը պէտք է
հնչի [կէտ, ա, եմ] եւ ոչ թէ [կէտ, եյ, եմ]:

Ձայնաւորների օգնութեամբ <<բառ>>
դարձած անունները կարելի է այդպէս էլ
արտասանել, ինչպէս՝ NATO գրում եւ
կարդում ենք ՆԱՏՈ (անչուշտ ռուսերէնի
ազդեցութեամբ), եւ ոչ Նեյթո, նմանապէս՝
NASA ՆԱՍԱ, SWIFT Սուիֆթ եւ այլն:

UNESCOի ճիշտ տառադարձումը կը
լինէր ՈՒՆԵՍԿՈ, քանզի United բաղադրի-
չի <<Ս>> տառը լատիներէնի <<ՈՒ>>ն է: Ուս
տի՝ <<Յ>> տառը այս դէպքում աւելորդ է
դնել: Այլապէս, եթէ միայն ու միայն անգ-
լերէն հնչումով գրէինք, ապա Cultural
բաղադրիչի <<C>> տառն էլ <<Ք>> պիտի
գրէինք, ինչպէս եւ ունենք սփիւռքահայ
ԵՈՒՆԵՍՔՕ ձեւը (նմանապէս խոտելի):

Հարցը բազմաթիւ խնդիրներ է յարու-
ցում եւ այն արժէ քննութեան դնել:

իդ) Անգլերէնը յատուկ անունների ի-
մաստակիր բոլոր բաղադրիչները գլխագ-
րերով է դնում (մի քանի դար առաջ անգ
լերէնը բոլոր գոյականներն էր գլխագիր
գրում՝ ինչպէս այսօր գերմաներէնը): Օրի
նակ՝ <<British Mиseum>>ի մէջ գլխագիր է
նաեւ <<թանգարան>> բառը: Հայերէնի քե-
րականները յար եւ միշտ պնդել են, որ յա-
տուկ անունների մէջ սկզբունքօրէն միայն
առաջին բառն է մեծատառ գրւում (պար-
զեցրած ենք ներկայացնում), այսինքն՝

մենք գրում ենք՝ Բրիտանական թանգա-
րան: Այդպիսի մօտեցումը գալիս է ֆրան-

սերէնից: Արեւմտահայագիր որոշ հեղի-
նակներ, անշուշտ անգլերէնի ազդեցու-
թեամբ, Սփիւռքում փորձում են բոլոր բա-
ղադրիչները գլխագրել: Մի կողմից՝
ֆրանսական մօտեցումը տրամաբանական
է. իմաստ չունի ամեն ինչ գլխագրել: Սա-

կայն միւս կողմից՝ անգլիական գրելաձեւը
ազատում է այս կամ այն բաղադրիչը մե-
ծատառ գրել չգրելու գլխացաւանքից (կա-
նոններ, որ մեր քերականութիւնների մէջ
էջեր կարող են զբաղեցնել): Հարցը ան-

շուշտ մեր տառադարձութեան հետ անմի-
ջական կապ չունի, սակայն տառադար-
ձութիւնը պէտք է ենթարկուի հայերէնի
ընդհանուր օրէնքներին:

իե) Ինչպէս եւ ամեն օտար լեզուի պա-
րագայում, հնարաւոր եւ նախընտրելի ենք
համարում աշխարհագրական անունների

որոշ մասնիկների թարգմանութիւն: Ինչ-
պէս ունենք, օրինակ՝ Նոր Որլէան, Նոր Զե-

լանդ(իա), Նոր Կալեդոնիա, այնպէս էլ
պէտք է ունենանք Նոր Դելի (եւ ոչ թէ ա
նիմաստ Նյու/Նիւ ձեւով, որը նոյնիսկ

հնդկերէն չէ): New Mexico նահանգը սովե

տահայերէն գրում են <<Նյու Մեքսիկո>>,

անշուշտ ռուսերէնի ազդեցութեամբ: Սա

կայն սպաներէնը ասում է Nuevo Mexico,

ֆրանսերէնը՝ Nouveau-Mexique, յունարէնը՝

Neo МеСкк:: Յատկապէս աչալուրջ պէտք է
լինել այս հարցում. պէտք է ազատուել օ-

տար լեզուների ազդեցութիւնից եւ նա-

խընտրել հայերէն թարգմանութիւնները:

Սովետահայերէնը մի յոռի սովորութիւն

ունէր. այն ինչ ռուսերէնը թարգմանում

էր, նա էլ էր թարգմանում, այն ինչ ոչ, ոչ:
Իսկապէս՝ ի՞նչ պատկեր կ՝ունենայինք, եթէ
<<North Dakota>>ն գրէինք <<Նորթ Դաքո-

տա>>, կամ <<West Virginia>>ն՝ <<Վեստ Վիրջի-

նիա>>: <<New Hampshire>>ը շատ աւելի գրա-

գէտ է գրել Նոր Համփչիր, քան թէ Նիու

Համփշիր (այսօր արեւմտահայերէնը գրում

է Նոր..., արեւելահայերէնը՝՝ Նյու...).-

Գետերի ափերին տեղակայուած քա-
ղաքները, ինչպէս աւանդոյթ է, հայերէն
քերականութեամբ ենք մատուցում. Strat-

ford on Avon Աւոնի Ստրատֆորդ, New-
castle upon Tyne Թայնի Նիուքասլ:

իզ) Եւ վերջապէս, խիստ կարեւոր է,
որ հայերէն տառերով գրած անուան մէջ
շեշտը վերջավանկ արտասանուի: Ամեն
լեզու, ինչպէս իր բնիկ, այնպէս էլ փոխա
ռեալ յատուկ անունները, շեշտադրում է
այնպէս, ինչպէս իր լեզուի հասարակ ա-
նունները: Օտար յատուկ անունները նոյն
օրէնքի տակ են գնում. լեզուն յարմարեց-
նում է նրանց շեշտը ըստ իր հայեցողու-

թեան: Հայերէնը նոյն մօտեցումն ունի:
Քանի որ հայերէն բառերը վերջավանկ են
(մի քանի բացառութիւնները չհաշուած),
ապա օտար բոլոր անունները վերջավանկ
են հնչում: Սա մի օրէնք է, որ հայ հասա-
րակութիւնը միշտ չէ, որ գիտակցում է:

Վաշինգթո՛ն, Շեքսպի՛ր, Նոթինգ-
(հ)ա՛մ, Դարուի՛ն, Չափլի՛ն, Հոլիվո՛ւդ եւ
աւանդական բոլոր անունները (ներառեալ
հին յունարէն, լատիներէն եւ այլ լեզունե-
րից փոխառեալ) վերջավանկ են: Նոյն
կերպ պէտք է հնչեն եւ՝ Մարգարե՛տ, Վի-
լիա՛մ, Հիլարի՛, Լոս Անջելե՛ս եւ այլ բոլոր
անունները, ինչպիսին էլ լինի նրանց տես
քը եւ օտար լեզուի հնչողութիւնը:

ԱՄՓՈՓՈՒՄ

Նախորդ յօդուածների ամփոփիչ
մտքերի մեծ մասը հաւասարապէս վերա
բերում է եւ անգլերէնին (եւ այստեղ
դրանք չենք կրկնում): Անգլերէնն այսօր
միջազգային ամենատարածուած լեզուն է,
եւ դրա ճիշտ տառադարձումը խիստ կա-

րեւոր է ժամանակակից կեանքում: Անգլե
րէնից գրագէտ եւ միացեալ տառադարձու-

թիւն մշակելու գործում հայերէնը պէտք է
հրաժարուի ինչպէս կիլիկեան, այնպէս էլ
սովետական տառադարձումներից:
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Որպէս եզրափակում, մենք սկզբուն-
քային հետեւեալ մօտեցումները կառա-
ջարկէինք անգլերէնի տառադարձութեան
համար, որոնք կարող են օրէնք դառնալ

բոլոր լեզուների պարագայում: Կէտերը
կարգել ենք ըստ առաջնայնութեան:

ա) Ամենավերին աստիճանին կանգ-
նած են հայերէնի դասական ուղղագրու-

թիւնն ու ուղղախօսութիւնը: Ինչպէս հա-

յոց լեզուի իւրաքանչիւր բառ, այնպէս էլ
օտար որեւիցէ անուն կամ փոխառեալ նոր

բառ պէտք է ենթարկուի հայոց լեզուի
գերդաստանի ընդհանուր կանոններին:

տար բառերը չեն կարող այլ գրութիւն
կամ արտասանութիւն ունենալ, քան հա-

յերէն բառերը: Այլապէս նրանք վաղ թէ
ուշ դուրս են մղուելու լեզուից:

բ) Վերից երկրորդ աստիճանին կանգ-
նած են տառադարձութեան կանոնները:
Ինչպէս ամեն լեզու, հայերէնն էլ ունի
տառադարձութեան ի՛ր օրէնքները եւ օրի-
նազանց բառերին կա՛մ բնաւ տեղ չի տա-
լիս իր լեզւում, կա՛մ ժամանակի ընթաց-
քում յղկում է նրանց տեսքը:

գ) Երրորդ աստիճանին կանգնած է
ստուգաբանութիւնը: Օտար անունները
տարբեր լեզուների են պատկանում, բայց
մեկից միւսին անցնում: Անհրաժեշտ է
յստակ պատկերացնել, թէ այս կամ այն ա
նունը ինչ լեզուից պէտք է տառադարձել:
Ճչմարտութիւնը գտնելու համար մշտապէս
պէտք է երթուդարձ անել զանազան լեզու-
ներից սերած բառերի ու անունների միջեւ:

դ) Օտար լեզուի գրութիւնը կարեւոր
գործօն է, առանց որի որեւէ տառադար-
ձութիւն թերի է: Գրութիւնը յաճախ ցոյց
է տալիս ստուգաբանութիւնը, ճշտում
կիրթ արտասանութիւնը, եւ հնչիւնները
համախմբում մի հնչոյթի ներքոյ:

ե) Տառադարձութեան հիմքում, սա-
կայն՝ ստորին աստիճանին, ընկած է օտար
լեզուի գրական հնչումը: Սա սկզբնակէտն
է որեւէ տառադարձութեան: Այնուամե-
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նայնիւ, վերին աստիճանին հասնելու եւ
հայեցի անուն դառնալու համար, օտար
արտասանութիւնը պէտք է անցնի միւս
աստիճանների բովերով, թրծուի եւ հայա-
նայ՝ մինչեւ կարողանայ ընկալելի լինել
հայերէն լեզուի ընտանիքի անդամների
համար:

Անգլերէնից կատարած տառադար-
ձութեան քննութիւնը առաւել ակնյայտօ-
րէն է ցոյց տալիս, թէ մի լեզուի տառա-
դարձութիւնը որքան բարդ ու բազմակող-
մանի երեւոյթ է, եւ որ այն չի կարելի
վստահել միայն մեկ լեզու գիտեցող անձի:
Timeo hominem unius libri, վախենում եմ
մի գիրք (կարդացած) մարդուց,- ասել է

Թովմաս Աքուինացին: Վերաձեւելով
նրա միտքը կ՝ասէինք Timeo hominem
unius linguae (վախենում եմ մի լեզու սու
վորած մարդուց):

Resume

Les Principes de la translitteration
(transcrition) armenienne des noms

propres etrangers
IV partie - la langue anglaise

Armen Michaelian (historien linguiste)
Le present article fait partie d'une serie

qui traite de la translitteration des noms
propres etrangers en armenien (de la facon
de transcrire les noms etrangers en
caracteres armeniens). La premiere partie de
la serie etait consacree аих langues du
Proche-Orient (I'arabe, le persan, le turc et
I'azerbaidjanais),; voir Armen Michaelian,
The Principles of Transliterating Foreign
Proper Names into Armenian, Part I
Middle Eastern Languages [en armenien],
Haigazian Armenological Review, vol. 40,
Haigazian University Press, Beirut 2020, pp.
341-364. La deuxieme partie de cette serie
traite des deux langues classiques, le grec
ancien et le latin; voir Armen Michaelian,
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Les Principes de la translitteration arme-
nienne des noms propres etrangers, II partie
- langues classiques (grec ancien et latin) [en
armenien], Bazmavep, CLXXVIII annee,
2020, No 1-2, pp. 304-336. La troisieme

partie de la serie est consacree au francais ;
voir Armen Michaelian, The Principles of
Transliterating Foreign Proper Names into
Armenian, Part III - French Language [en
armenien], Haigazian Armenological Review,
vol. 41, Haigazian University Press, Beirut,

2021, pp. 443-466.

La quatrieme, presente partie de la serie

est consacree a la translitteration des noms
propres de la langue anglaise. Le principe de

la translitteration est base (comme dans toute
la serie) sur I'orthographe classique de
I'armenien en ecartant rigoureusement la
translitteration << cilicienne > d'un cote et la
<< sovietique >> de I'autre. Contrairement au

grec ancien et au latin, la translitteration des

noms propres de la langue anglaise n'est pas
stabilisee en armenien, се qui est di d'un

cote a I'influence de la prononciation occi-

dentale des dialectes armeniens, de I'autre
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cote a l'influence de la langue russe sur I'ar-
menien oriental.

Apres un rappel des principes phono
logiques et orthographiques de la translittera-
tion armenienne evoques dans les premiers
articles de la serie, I'auteur passe au crible les
sons et les phonemes anglais (tant britannique
qu'americain) les plus problematiques et
propose (en s'appuyant sur de nombreux

exemples) une translitteration de principe
pour chacun d'entre eux. Il est specialement
souligne que la translitteration anglaise a une
importance capitale, etant donne que I'anglais

fournit non seulement des noms propres
venant du Royaume-Uni, des Etats-Unis, du
Canada de I'Australie mais aussi ceux
venant du monde entier la ou I'anglais a ete le

premier transcrire de nombreuses langues
vernaculaires auxquelles I'armenien ne peut
avoir acces dans I'immedi

La serie d'articles va continuer avec
d'autres langues importantes comme I'alle-
mand, I'italien, I'espagnol, le russe, le hindi,
le chinois, le japonais etc.
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Որպէս եզրափակում, մենք սկզբուն-
քային հետեւեալ մօտեցումները կառա-
ջարկէինք անգլերէնի տառադարձութեան
համար, որոնք կարող են օրէնք դառնալ

բոլոր լեզուների պարագայում: Կէտերը
կարգել ենք ըստ առաջնայնութեան:

ա) Ամենավերին աստիճանին կանգ-
նած են հայերէնի դասական ուղղագրու-

թիւնն ու ուղղախօսութիւնը: Ինչպէս հա-

յոց լեզուի իւրաքանչիւր բառ, այնպէս էլ
օտար որեւիցէ անուն կամ փոխառեալ նոր

բառ պէտք է ենթարկուի հայոց լեզուի
գերդաստանի ընդհանուր կանոններին:

տար բառերը չեն կարող այլ գրութիւն
կամ արտասանութիւն ունենալ, քան հա-

յերէն բառերը: Այլապէս նրանք վաղ թէ
ուշ դուրս են մղուելու լեզուից:

բ) Վերից երկրորդ աստիճանին կանգ-
նած են տառադարձութեան կանոնները:
Ինչպէս ամեն լեզու, հայերէնն էլ ունի
տառադարձութեան ի՛ր օրէնքները եւ օրի-
նազանց բառերին կա՛մ բնաւ տեղ չի տա-
լիս իր լեզւում, կա՛մ ժամանակի ընթաց-
քում յղկում է նրանց տեսքը:

գ) Երրորդ աստիճանին կանգնած է
ստուգաբանութիւնը: Օտար անունները
տարբեր լեզուների են պատկանում, բայց
մեկից միւսին անցնում: Անհրաժեշտ է
յստակ պատկերացնել, թէ այս կամ այն ա
նունը ինչ լեզուից պէտք է տառադարձել:
Ճչմարտութիւնը գտնելու համար մշտապէս
պէտք է երթուդարձ անել զանազան լեզու-
ներից սերած բառերի ու անունների միջեւ:

դ) Օտար լեզուի գրութիւնը կարեւոր
գործօն է, առանց որի որեւէ տառադար-
ձութիւն թերի է: Գրութիւնը յաճախ ցոյց
է տալիս ստուգաբանութիւնը, ճշտում
կիրթ արտասանութիւնը, եւ հնչիւնները
համախմբում մի հնչոյթի ներքոյ:

ե) Տառադարձութեան հիմքում, սա-
կայն՝ ստորին աստիճանին, ընկած է օտար
լեզուի գրական հնչումը: Սա սկզբնակէտն
է որեւէ տառադարձութեան: Այնուամե-
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նայնիւ, վերին աստիճանին հասնելու եւ
հայեցի անուն դառնալու համար, օտար
արտասանութիւնը պէտք է անցնի միւս
աստիճանների բովերով, թրծուի եւ հայա-
նայ՝ մինչեւ կարողանայ ընկալելի լինել
հայերէն լեզուի ընտանիքի անդամների
համար:

Անգլերէնից կատարած տառադար-
ձութեան քննութիւնը առաւել ակնյայտօ-
րէն է ցոյց տալիս, թէ մի լեզուի տառա-
դարձութիւնը որքան բարդ ու բազմակող-
մանի երեւոյթ է, եւ որ այն չի կարելի
վստահել միայն մեկ լեզու գիտեցող անձի:
Timeo hominem unius libri, վախենում եմ
մի գիրք (կարդացած) մարդուց,- ասել է

Թովմաս Աքուինացին: Վերաձեւելով
նրա միտքը կ՝ասէինք Timeo hominem
unius linguae (վախենում եմ մի լեզու սու
վորած մարդուց):

Resume

Les Principes de la translitteration
(transcrition) armenienne des noms

propres etrangers
IV partie - la langue anglaise

Armen Michaelian (historien linguiste)
Le present article fait partie d'une serie

qui traite de la translitteration des noms
propres etrangers en armenien (de la facon
de transcrire les noms etrangers en
caracteres armeniens). La premiere partie de
la serie etait consacree аих langues du
Proche-Orient (I'arabe, le persan, le turc et
I'azerbaidjanais),; voir Armen Michaelian,
The Principles of Transliterating Foreign
Proper Names into Armenian, Part I
Middle Eastern Languages [en armenien],
Haigazian Armenological Review, vol. 40,
Haigazian University Press, Beirut 2020, pp.
341-364. La deuxieme partie de cette serie
traite des deux langues classiques, le grec
ancien et le latin; voir Armen Michaelian,
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Les Principes de la translitteration arme-
nienne des noms propres etrangers, II partie
- langues classiques (grec ancien et latin) [en
armenien], Bazmavep, CLXXVIII annee,
2020, No 1-2, pp. 304-336. La troisieme

partie de la serie est consacree au francais ;
voir Armen Michaelian, The Principles of
Transliterating Foreign Proper Names into
Armenian, Part III - French Language [en
armenien], Haigazian Armenological Review,
vol. 41, Haigazian University Press, Beirut,

2021, pp. 443-466.

La quatrieme, presente partie de la serie

est consacree a la translitteration des noms
propres de la langue anglaise. Le principe de

la translitteration est base (comme dans toute
la serie) sur I'orthographe classique de
I'armenien en ecartant rigoureusement la
translitteration << cilicienne > d'un cote et la
<< sovietique >> de I'autre. Contrairement au

grec ancien et au latin, la translitteration des

noms propres de la langue anglaise n'est pas
stabilisee en armenien, се qui est di d'un

cote a I'influence de la prononciation occi-

dentale des dialectes armeniens, de I'autre

ՄԻՔԱՅԵԼԵԱՆ 246

cote a l'influence de la langue russe sur I'ar-
menien oriental.

Apres un rappel des principes phono
logiques et orthographiques de la translittera-
tion armenienne evoques dans les premiers
articles de la serie, I'auteur passe au crible les
sons et les phonemes anglais (tant britannique
qu'americain) les plus problematiques et
propose (en s'appuyant sur de nombreux

exemples) une translitteration de principe
pour chacun d'entre eux. Il est specialement
souligne que la translitteration anglaise a une
importance capitale, etant donne que I'anglais

fournit non seulement des noms propres
venant du Royaume-Uni, des Etats-Unis, du
Canada de I'Australie mais aussi ceux
venant du monde entier la ou I'anglais a ete le

premier transcrire de nombreuses langues
vernaculaires auxquelles I'armenien ne peut
avoir acces dans I'immedi

La serie d'articles va continuer avec
d'autres langues importantes comme I'alle-
mand, I'italien, I'espagnol, le russe, le hindi,
le chinois, le japonais etc.
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